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BİR BEKTAŞİ ŞAİR RÂŞİD HAKKINDA BAZI TESPİTLER VE 
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SOME ASSESSMENTS ABOUT A BEKTASHI POET RASHID AND 
HIS DIWANCHA
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Öz

Bektaşi şairlerden biri olan Râşid Alî Efendi ile ilgili ilk bilgiyi Osmanlı Müellifleri vermektedir. 
Daha sonra farklı kaynaklarda Râşid’e yer verildiği görülmüştür. Şair, “Râşid ve Kemter” 
mahlaslarıyla şiirler yazmıştır. Birden çok mahlas kullanması ve bu mahlasların başka şairler 
tarafından da kullanılmış olması, şairin hayatı ve edebî kişiliği ile ilgili bilgi karışıklığına sebep 
olmuştur. 

Râşid’in tespit edilen tek eseri Dîvânçe’sidir. Râşid Dîvânçe’sinin oldukça hacimli bir dîvân 
olduğu iddia edilmiştir. Ancak iddia edilen bu Dîvânçe’ye bu çalışma yapılırken maalesef 
ulaşılamamıştır. Eldeki tek Râşid Dîvânçe nüshasında on altı gazel, yedi nefes, iki muhammes 
ve iki müseddes yer almaktadır. Bu hâliyle eser, küçük bir dîvânçe niteliğindedir. 

Şiirlerinden Râşid’in Hz. Muhammed ve Hz. Ali’ye âşık biri olduğu anlaşılmaktadır. Şairin 
bunun yanında Ehl-i Beyt’e ve özellikle de Hz. Hüseyin’e şairin özel bir sevgisi vardır. Ayrıca 
Râşid’de bir taraftan başta Bektaşilik olmak üzere Caferîlik, Haydarîlik ve Hurûfîliğin izlerine 
rastlamak mümkündür. 

Bu çalışmada Râşid Alî Efendi’nin hayatı, edebî kişiliği, Dîvânçe’sinin tenkitli metni ve eserin 
edebî açıdan incelenmesi amaçlanmıştır. Bunun için yazma eser kütüphane katalogları taranmış, 
eserin tek el yazma nüshasının olduğu tespit edilmiştir. Karşılaştırma, analiz, örnekleme ve 
açıklama yöntemleriyle nüshada yer alan manzum metinler incelenerek Râşid’in hayatı, 
eserleri, edebî kişiliği ve düşünceleri tespit edilmeye çalışılmıştır.

Anahtar Kelimeler: Hz. Muhammed, Hz. Ali, Bektaşilik, Râşid Alî Efendi, Kemter, dîvân, 
edebiyat.

Abstract

Rashid Ali Efendi, a Bektashi poet, was first mentioned by the Ottoman Authors (Osmanlı 
Müellifleri). He wrote his poems under the pseudonyms of Rashid and Kemter which were also 
adopted by other poets in their poems. Using multiple pseudonyms and the adoptations of these 
names by other poets led to the confusion in Rashid’s life and his literary personality.

The only identified work of Rashid is Diwan which is claimed to be a voluminous one. 
Unfortunately, it could not be accessed in this study. The availbale copy of Rashid’s Diwan 
includes sixteen ghazals, seven nafases (Bektashi poem), two muxammases, and two 
musaddases. This work can be considered as a small diwan (diwancha) with this nature.

It is understood from Rashid’s poems, he was a poet in love with Prophet Hazrat Muhammad 
and Hazrat Ali. Besides, he was a poet having a special love to Hazrat Hussain and Ahl al-Bayt. 
It is also possible to find the traces of the Jafferism, Haydarism, Bektashism and Hurufism in 
Rashid’s works.
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This study aims to understand the detection of Rashid Ali Efendi’s Diwan as a text and its 
investigation from  a literary perspective. For these purposes, the catalog of manuscript libraries 
were searched and the copy of manuscript (Rashid’s Diwan) was obtained. The poems in that 
copy and the poems are claimed to be belonging to Rashid’s poetry in the other special works 
were examined with the method of comparison, analysis, sampling and explanation.

Keywords: Hz. Muhammad, Hz. Ali, Bektashism, Rashid Ali Efendi, Kemter, diwan, literature.

1. Giriş

Bektaşilik, XIII. yüzyılda Kalenderîliğin içinde gelişip XV. yüzyılın sonlarında 
Hacı Bektaş Veli gelenekleri çevresinde Anadolu›da teşekkül etmiş bir tarikattir. Bu 
tarikat, oynadığı siyasî görevler ve arzettiği farklı dinî inanış ve anlayışları birleştirici 
[syncretique] yapısı ile Osmanlı’nın XVI. yüzyıldan itibaren resmî olarak tanıdığı tek 
gayri Sünnî (heterodoxe) tarikat olarak dikkat çekmiştir (Ocak, 1992: 373).

Bektaşiliği ele alırken teşekkül devresi ile Balım Sultan’dan günümüze kadar 
geçen süreci birbirinden ayrı değerlendirmek gerekir. Bu tarikatin gayri Sünnî 
bir hareket olan XIII. yüzyıldaki Babaî isyanlarıyla çok yakın ilişkili bir teşekkül 
devresi vardır. 1240 tarihli Babaî isyanı, özellikle paralı Frenk askerlerinin de önemli 
katkısıyla bastırılmıştır (Göksu, 2015: 219). Ancak daha sonra tarikat, Anadolu’daki 
kargaşalı ortamdan faydalanmış, böylece yeniden toparlanma sürecine girmiştir.

Yesevîlik tarikati, çeşitli coğrafyalarda birçok tarikat ve meşrebin teşekkül 
etmesinde etkili olmuştur. Bu çerçevede Batur; Nakşibendîlik, Haydariyye, 
Babaî ve Bektaşi tarikatlerinin Yesevîliğin etkisiyle teşekkül ettiğini belirtmiştir 
(1998: 270). Koltaş, özellikle Balkanlardaki İslâmlaşmanın tüccarlar, seyyahlar ve 
özellikle Yesevî dervişleri sayesinde gerçekleştiğini, bunun yanında İlâhî mesajın 
bu topraklara Bektâşiyye, Nakşibendiyye, Rufâiyye ve Halvetiyye’ye bağlı sûfîler 
tarafından iletildiğini belirtmiştir (2017: 10). Bu tespitler, Anadolu ve Balkanlarda 
İslâmlaşmanın en önemli ayaklarından birinin tarikatler olduğunu, Bektaşiliğin de bu 
tarikatler arasında önemli bir yeri olduğunu göstermektedir. 

Moğolların Anadolu’ya gelmesiyle ortaya çıkan kargaşadan faydalanan Babaîlerin 
taşrada açtıkları zaviyelere Anadolu’daki Kalenderîlik, Vefaîlik, Yesevîlik, Haydarîlik 
gibi birçok tarikatin mensubu uğramıştır. Buradan yetişen ikinci ve üçüncü nesiller 
artık “Rum (Anadolu) abdalları” olarak anılmıştır (Ocak, 1992: 374). İlk nesil olarak 
addedilen, başını Abdal Musa, Hacım Sultan gibi önemli şahsiyetler yanında diğer 
Anadolu abdallarının yapmış olduğu faaliyetler, Bektaşiliğin aslında Anadolu’daki 
temellerini atmıştır (Ocak, 1992: 373). Moğol istilasıyla Anadolu’ya gelip çeşitli 
şehirleri dolaşan Hacı Bektaş Velî, Anadolu’daki mutasavvıf öncü nesilden olup 
Babaîleri (Babalılar) yeniden toparlamıştır. Böylece Kalenderîlik, Haydarîlik, 
Abdallık gibi tarikatlere yakınlığıyla bilinen batınî bir tarikat olan Bektaşilik 
tarikatinin kurulmasını hazırlamıştır (Batur, 1998: 270). 

XV. yüzyılın ortalarından itibaren ortaya çıkan menakıbnamelerde Sünnî 
inanışta olmayan bazı hususlar tespit edilmiştir. Hatta bazen Şiîlikte de olmayan bazı 
imgelerin bu tür metinlerde geçtiği görülmüştür. Öte taraftan Sünnî öğretiye ters olan 
bazı fikirleri barındıran “Rum abdalları” çoğu zaman şehirden, hatta köylerden uzak 
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yerlere yerleşmiş ya da yerleştirilmiştir (Ocak, 1992: 375). Bu da taşradaki kitlelerin 
bu düşüncenin tesirine daha açık bir hâle gelmesini sağlamıştır. Nitekim sonraki 
yüzyıllarda Rum abdallarının ana takipçisi konumunda olan Bektaşilik, genellikle 
kırsal alanda okuma yazma bilmeyen geniş halk kitleleri arasında kurulmuş olan 
tekkeler etrafında varlığını sürdürmeye devam etmiştir (Batur, 1998: 271).

Rum abdalları Anadolu’da çok hızlı bir şekilde yayılmışlardır. Bunun temel 
sebebi, Rum abdallarının çok etkili bir propaganda güçlerinin olmasıdır. Bu durum, 
“her türlü mahalli inançları kolayca bünyesine mal edebilen bir inanç yapısına sahip 
olmaları (Ocak, 1992: 375)” ile ilişkilidir. Hâliyle Bektaşilikte birçok kanaat ve inanca 
ait simgelerin olmasını, XV. yüzyıl Anadolu’sunda yer alan bu tür inanışlarla söz 
konusu Rum abdallarının karşılaşmasının zorunlu bir neticesi olarak görmek gerekir. 
Ayrıca Batur’un ifadesiyle Bektaşilik “dinin sıkı kurallarına karşılık, inançlarını 
halkın gelenekleriyle bağdaştıran” (1998: 271) bir tarikat niteliğini haizdir. Bu hâliyle 
hızlı yayılmaya ve farklı inançları içinde barındırmaya müsait bir inanç sistemidir. 

Bektaşilik, zamanla dönemin önemli tarikatlerinden biri olan Hurûfîliğin 
etkisinde kalmıştır. Balım Sultan’ın zaviyenin şeyhliğine geçmesiyle beraber sahanın 
da müsait olmasından dolayı Safevîlerin inanışlarına ait bazı kural, kavram ve inançlar 
Bektaşilikte daha da belirgin bir hâle gelmiştir. Dikkat edilmesi gereken temel şey, 
mevcut kavramların Bektaşiliğe geçerken kendi asli hüviyetlerinden farklılaşarak 
geçmiş olmasıdır. Öyleyse Bektaşiliğin birçok tarikat ve inanıştan almış olduğu ve 
başkalaştırarak işlediği hususları, Bektaşiliğin “birleştirici (syncretique)” özelliğiyle 
ilişkili olarak değerlendirmek gerekir. Vahdet-i vücut gibi etkili bir düşünce bile 
Bektaşi geleneği içinde “hulûl itikadı” ile birleşerek ana içeriğinden uzaklaşmıştır 
(Ocak, 1992: 375). 

Bektaşiliğin Sünnî geleneğin itikat ve ibadetlerine mesafeli duruşu, bu tarikatin 
Kalenderîlikten doğmuş olması ile yakından ilişkilidir. Şamanist, Budist ve İranî 
dinlerin ayin ve erkânları da tarikatin içinde kendine yer bulmuştur. Nitekim İslâm’ın 
Sünnî kanadına aitbazı hususlar da Bektaşilik öğretisinin içinde yer almaktadır. 
Bektaşi erkân ve ayinleri şeriat, tarikat, hakikat ve marifet olarak isimlendirilen “dört 
kapı ve kırk makam” şeklinde özetlenmektedir. Ancak bunlar zaman ve mekâna 
göre değişiklikler arz edebilir (Ocak, 1992: 376). Bu özelliklerinden olmalıdır ki, 
Bektaşilik köklü din ve inançların bazı temel kurallarını içinde barındırma becerisini 
göstermiştir. Bu durum, tarikatin geniş halk kitleleri içinde güçlenmesini sağlamıştır. 

Bektaşilik, menşeinden geldiği Babaîlikten dolayı siyasetle ya da devlet idaresiyle 
her zaman yakın bir ilişki içindedir. Bu sebepledir ki, özellikle Yeniçeri teşkilatı, 
kuruluşundan lağvedilmesine kadar sürekli olarak Bektaşi tarikatiyle çok yakın bir 
ilişki içinde olmuştur (Maden, 2015: 176). Bektaşiliğin geliştirmiş olduğu bu tür 
ilişkiler, tarikatin çeşitli dönemlerde toplumun farklı katmanlarında etkili ve yaygın 
olmasını sağlamıştır. Yeniçeri ve Ahilik teşkilatı içindeki güçlü pozisyonu, bu tarikatin 
askerî ve ekonomik alanlarda söz sahibi olmasını sağlamıştır. Fethedilen yerlerde 
İslâm’la ilk karşılaşmalarını Bektaşi askerlerle gerçekleştiren kitleler, Müslüman 
olduktan sonra bu tarikatin takipçileri olmuşlardır (Küçüközyiğit, 2014: 237). 
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Modernleşmenin de etkisiyle Osmanlı Devleti, merkezî bir yönetimi inşa 
ederken serbest bırakıldığında daha farklı ve içinden çıkılmaz bir pozisyon 
alabilecek dağınık hâldeki dinî ve tasavvufî zümreleri resmî Sünnî İslâm inancının 
potasında eritmek maksadıyla alınan birçok önlem yanında çeşitli eğitim ve kültür 
politikaları da geliştirmiştir (Işık, 2015: 31). Bu çerçevede Bektaşiliğin zaviyeleri 
Nakşibendî tarikatine verilmiştir. Ancak istenen hedefe ulaşılamamış ve II. 
Meşrutiyet’in ilanıyla beraber 1826 yılında yasaklanmış olan bu tarikat, yeniden 
faaliyetlerini serbest bir şekilde yürütmeye başlamıştır. 1925 yılında faaliyetleri 
resmi olarak tekrar durdurulmuş olan tarikat, gayriresmî bir surette günümüze kadar 
varlığını devam ettirmiştir (Ocak, 1992: 374). 

Amaç: Bu çalışmanın amacı, “Râşid ve Kemter” mahlaslı Râşid Alî Efendi adlı 
şairin hayatı, eserleri, edebî kişiliği ve Bektaşilikle ilgili düşüncelerini tespit etmenin 
yanında eldeki Dîvânçe’sinin tenkitli metnini hazırlamaktır. 

Kapsam: Bu çalışmada Bektaşi şairi Râşid Alî Efendi’nin eldeki tek Dîvânçe 
nüshasından hareketle hayatı, eserleri, edebî kişiliği ve Bektaşilik öğretisiyle ilişkisi 
tespit edilmiştir. 

1.1. Râşid, Kemter veya Kemterî mahlaslı bir şair: Râşid Alî Efendi  

Dîvân şiirinde Bektaşi kimliğiyle ön plana çıkan bazışairler vardır. Bu şairler, 
eserlerinde Dîvân şiirinin genel ilkelerine uymuşlardır. Bu çalışmada Râşid Alî 
Efendi olarak bilinen Bektaşi bir şairin hayatı, eserleri ve Dîvânçe’sinden hareketle 
edebî kişiliği üzerinde durulmuş, şairle ilgili bazı tespitlere yer verilmiştir. 

Râşid Alî Efendi, Dîvân edebiyatında Bektaşi sesini terennüm eden şairlerden 
biridir. Şairle ilgili eldeki bilgiler oldukça yetersizdir. Tuhfe-i Nâilî’de bu şairle ilgili 
şu bilgilere yer verilmiştir: “RÀşid veyÀ Kemter: RÀşid èAlì Efendi, İstanbullı, 
ùarìúat-i BektÀşiyyedendir, vefÀtı 1312 m(ilâdî) 1894. Çamlıca’da SelÀmìè Alî 
Efendi’niñ úurbuñda medfÿndur.” Bu ifadelerden sonra “perdesi” redifli bir gazelin 
makta ve hüsn-i makta beyitlerine yer verilmiştir. Buradaki beyitlerden birinde şair 
kendi mahlasını kullanmıştır: 

Naúş-ı ãunèuñ remz eder óüsnüñde rü’yet perdesi 
ÒvÀce-i óükm-i ezeldendir óaúìúat perdesi 
Dergeh-i Ál-i èAbÀ’da müstaúìm ol Kemterì 
*Gösterir vaódet eyleyen úalúdıúda keåret perdesi1”  
(Kurnaz ve Tatçı, 2001: 315). 

Yukarıdaki ifadelerden Tuhfe-i Nâilî’nin Râşid için esas aldığı kaynağın Osmanlı 
Müellifleri olduğu anlaşılmaktadır. Osmanlı Müellifleri, Râşid Alî Efendî’yi şu 
şekilde işlemiştir: 
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Modernleşmenin de etkisiyle Osmanlı Devleti, merkezî bir yönetimi inşa 
ederken serbest bırakıldığında daha farklı ve içinden çıkılmaz bir pozisyon 
alabilecek dağınık hâldeki dinî ve tasavvufî zümreleri resmî Sünnî İslâm inancının 
potasında eritmek maksadıyla alınan birçok önlem yanında çeşitli eğitim ve kültür 
politikaları da geliştirmiştir (Işık, 2015: 31). Bu çerçevede Bektaşiliğin zaviyeleri 
Nakşibendî tarikatine verilmiştir. Ancak istenen hedefe ulaşılamamış ve II. 
Meşrutiyet’in ilanıyla beraber 1826 yılında yasaklanmış olan bu tarikat, yeniden 
faaliyetlerini serbest bir şekilde yürütmeye başlamıştır. 1925 yılında faaliyetleri 
resmi olarak tekrar durdurulmuş olan tarikat, gayriresmî bir surette günümüze kadar 
varlığını devam ettirmiştir (Ocak, 1992: 374). 

Amaç: Bu çalışmanın amacı, “Râşid ve Kemter” mahlaslı Râşid Alî Efendi adlı 
şairin hayatı, eserleri, edebî kişiliği ve Bektaşilikle ilgili düşüncelerini tespit etmenin 
yanında eldeki Dîvânçe’sinin tenkitli metnini hazırlamaktır. 

Kapsam: Bu çalışmada Bektaşi şairi Râşid Alî Efendi’nin eldeki tek Dîvânçe 
nüshasından hareketle hayatı, eserleri, edebî kişiliği ve Bektaşilik öğretisiyle ilişkisi 
tespit edilmiştir. 

1.1. Râşid, Kemter veya Kemterî mahlaslı bir şair: Râşid Alî Efendi  

Dîvân şiirinde Bektaşi kimliğiyle ön plana çıkan bazışairler vardır. Bu şairler, 
eserlerinde Dîvân şiirinin genel ilkelerine uymuşlardır. Bu çalışmada Râşid Alî 
Efendi olarak bilinen Bektaşi bir şairin hayatı, eserleri ve Dîvânçe’sinden hareketle 
edebî kişiliği üzerinde durulmuş, şairle ilgili bazı tespitlere yer verilmiştir. 

Râşid Alî Efendi, Dîvân edebiyatında Bektaşi sesini terennüm eden şairlerden 
biridir. Şairle ilgili eldeki bilgiler oldukça yetersizdir. Tuhfe-i Nâilî’de bu şairle ilgili 
şu bilgilere yer verilmiştir: “RÀşid veyÀ Kemter: RÀşid èAlì Efendi, İstanbullı, 
ùarìúat-i BektÀşiyyedendir, vefÀtı 1312 m(ilâdî) 1894. Çamlıca’da SelÀmìè Alî 
Efendi’niñ úurbuñda medfÿndur.” Bu ifadelerden sonra “perdesi” redifli bir gazelin 
makta ve hüsn-i makta beyitlerine yer verilmiştir. Buradaki beyitlerden birinde şair 
kendi mahlasını kullanmıştır: 

Naúş-ı ãunèuñ remz eder óüsnüñde rü’yet perdesi 
ÒvÀce-i óükm-i ezeldendir óaúìúat perdesi 
Dergeh-i Ál-i èAbÀ’da müstaúìm ol Kemterì 
*Gösterir vaódet eyleyen úalúdıúda keåret perdesi1”  
(Kurnaz ve Tatçı, 2001: 315). 

Yukarıdaki ifadelerden Tuhfe-i Nâilî’nin Râşid için esas aldığı kaynağın Osmanlı 
Müellifleri olduğu anlaşılmaktadır. Osmanlı Müellifleri, Râşid Alî Efendî’yi şu 
şekilde işlemiştir: 

“RÀşid èAlì Efendì: LisÀn-ı taãavvufa ÀşinÀ şuèarÀdan ve ùarìúat-i BektÀşiyye 
müntesiblerinden bir õÀt olup şehrìdir. Mÿsiúa-i humÀyÿndan müteúÀèiden (1312) 
küsÿr tÀrìòlerinde (ÜsküdÀr)’da irtióÀl eyledi. Çamlıca’da (SelÀmìèAlì Efendì) 
úurbunda medfÿndur. Burusa’da NÀôım-ı Mevlìd-i Nebì (SüleymÀn Çelebi) öñünden 
Çekirge’ye giden caddeniñ ãaà ùarafında medfÿn olan (Úaragöz)üñ seng-i mezÀrında 
muóarrer àazel, zÀde-i ùabè-ı èÀrifÀnesidir” (Kurnaz ve Tatçı, 2000: 212). 

Ayrıca burada şairin “perdesi” redifli Ehl-i Beyt sevgisini dile getirdiği bir 
gazeline yer verilmiştir2. Yazar, manzumenin hemen akabinde“Şièrdeki maòlaãı 
(RÀşid) ve (Kemterì’dir).” ifadesiyle şairin şiirdeki mahlaslarına yer vermiştir. 
Ancak burada örnek olarak verilmiş olan “perdesi”redifli gazelde şair, “Râşid” 
mahlasını değil “Kemterî” mahlasını kullanmıştır. 

Dîvânçe’sinde Râşid’in mahlasını çeşitli şekillerde kullandığı görülmüştür. 
Bazen mahlas yalnız başına kullanılmışken bazen de terkip içinde kullanılmıştır: 
Râşid (2b, 3b, 4b, 5a, 6a, 7a, 10b, 11a), Râşid-i bî-kes-i garîb (1b), Râşid-i miskîn 
(2a, 4b, 7a, 10a), Râşid-i kemter (3a, 4a, 10a), Râşid-i bî-çâre (3a, 8a, 9a, 9b), Râşid-
i bî-kes (5b), Bî-çâre Râşid (8b). Osmanlı Müellifleri’nde belirtildiği kadarıyla şairin 
mahlaslarından biri de Kemter’dir. Ancak burada “kemter”in bir mahlas olarak 
kullanılmaktan uzak olduğu görülmüştür: Kemter (5b, 11a), kemterim (5b), kemteri 
(1b), Râşid-i kemter (3a, 4a, 10a). Buna göre Râşid mahlası sekiz yerde tek başına 
kullanılmıştır. On bir defada bir sıfat tamlaması içinde kullanılmıştır. Üç kez ise 
“Râşid-i kemter” şeklinde kullanılmıştır.  

Osmanlı Müellifleri, Râşid’e daha fazla yer ayırmıştır. Râşid Alî Efendi 
maddesinde şairin tasavvufa aşina ve Bektaşi tarikatine mensup olduğu belirtilmiştir. 
Tuhfe-i Nâ’ilî’dekinden farklı olarak İstanbullu manasında “şehrîdir” ifadesi 
kullanılmıştır. Şairle ilgili olarak burada onun Üsküdar’da vefat ettiğinden yine 
Çamlıca’da Selâmî Alî Efendi’ye yakın bir yere defnedildiğinden bahsedilmiştir. 
Buna ek olarak da Tuhfe-i Nâ’ilî’de sadece iki beyti verilmiş olan “perdesi” redifli 
yedi beyitlik gazelin hepsine burada yer verilmiştir. Yeri gelmişken bahsedilen 
gazelin eldeki Dîvânçe nüshasında yer almadığını belirtmekte fayda vardır. Bu 
gazelle ilgili olarak Osmanlı Müellifleri’nde verilmiş ilave bir bilgi mevcuttur. Buna 
göre Bursa’da Mevlid yazarı Süleyman Çelebi’nin mezarından Çekirge’ye doğru 
giderken caddenin sağ tarafında yer alan Karagöz’ün mezar taşında bu gazel 
yazılmıştır. Bu iki eserden hareketle Tuhfe-i Nâilî’nin Râşid ile ilgili temel bilgi 
kaynağı Osmanlı Müellifleri’dir. Osmanlı Müellifleri, şairin ölüm tarihi olarak Hicrî 
1312 tarihini kullanırken Tuhfe-i Nâilî’de şairin Hicrî ölüm tarihinin yanında 1894 
Miladî ölüm tarihide verilmiştir. Buna göre şair, Hicrî 3 Receb 1312 tarihinden önce 
vefat etmiştir. Bu tarih, Tuhfe-i Nâilî’nin başka kaynaklardan da faydalanmış 
olduğunu göstermektedir. Ancak Osmanlı Müellifleri’nden başka bir eser kaydı 
burada yer almamaktadır. 
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Râşid mahlası kullanan başka şairlerin varlığını ve bunların eserlerinin birbiriyle 
karıştırılmış olabileceğini burada vurgulamak gerekir. Bunlardan biri de Filibe 
taraflarından bir şair olan Râşid’dir. Kılıç, hazırlamış olduğu Kültür Tarihimizde 
Filibe ve Filibeli Dîvân Şairleri adlı çalışmasında mesleği kâtiplik olan ve 1822-
1850 yıllarında yaşamış Filibe diyarından Râşid adlı bir şairden bahsetmiştir (2007: 
70). Ancak ölüm tarihi 1850 olansöz konusu Râşid’in bu çalışmaya konu olan 
“Râşid ya da Kemter” olmadığı açıktır. 

Arslan ve Erdoğan, Kerbelâ Mersiyeleri adlı çalışmalarında ölüm tarihi olarak 
1896 yılını verdikleri “Kemterî” maddesinde şaire ait terkib-i bend nazım biçimiyle 
yazılmış, toplam kırk iki beyitten oluşan bir mersiyeye yer vermişlerdir. Ölüm 
tarihinin Râşid’in ölüm tarihinden sadece iki yıl kadar farklı olması (1894/1896); 
şairin mahlasının “Kemterî” olması ve şiirlerinde Bektaşi anlayışını terennüm 
etmesi, bu çalışmada bahsedilen “Râşid ile Kemterî”nin aynı şahsiyetler 
olabileceğini akla getirmektedir. Bahsedilen mersiye;  

“Âh kim irdi yine mâh-ı Muharremdir bugün 
Sîne sûzân dîde giryân olacak demdir bugün” matla beytiyle başlamakta ve 

“Ehl-i Beyt’ün rûhına bî-had salât ile selâm 
La’net olsun düşmen-i Âl’e ilâ-yevmi’l-kıyâm” (Arslan ve Erdoğan, 2009: 471-

473) beytiyle sona ermektedir3. Şair Kemterî’nin sözkonusu mersiyesinin yedi 
bendinin muhtevası şöyledir: “Muharrem ayı yine gelmiştir, Hz. Peygamber’in 
torunu zalimlerin elinde kalmış, Kerbelâ’da şehit edilmiştir. İnsan olan kişi, böyle 
bir günde karalar bağlar, bu vahşete üzülür. Böyle bir günde bir damla gözyaşı 
akıtmayan kişinin soyu incelense onun soyunun Yezid’e çıktığı görülecektir. Bu 
manzumede Yezid ve taraftarlarının Hz. Muhammed’in Ehl-i Beytine yapmış 
olduğu haksızlık ve zulümlerin yanında İmam Bâkır, Cafer, Kâzım, Alî Mûsâ El-
Rızâ gibi büyük imamların hayattayken çektiği sıkıntılar işlenmiş, manzumenin 
sonunda okuyucuya çeşitli nasihatlerde bulunulmuştur.” Arslan ve Erdoğan’ın 
Kerbelâ Mersiyeleri adlı çalışmasında muhammes nazım şekliyle yazılmış yine aynı 
şaire ait başka bir mersiyenin muhtevası şu şekildedir4:  

“Muharrem gelmiş, matem ayı başlamıştır. Kişi, Kerbelâ ateşiyle sinesini 
dağlayacaktır. Gözyaşı, Ceyhun ırmağı gibi akacak, karalar bağlanacak, Ehl-i Beyt 
kıssası hatırlanacaktır. Düşmanlar, Peygamber’in soyuna saldırmış, böylece onun 
eşlerinin üzerine kara gün doğmuş, muhabbet ehline ise gülmek haram olmuştur. 
Sultanı davet eden Kûfeliler yerin dibine girsin. (Çünkü) onlar en sonunda biatlerine 
sadık kalmamışlar, sultanı (Hz. Hüseyin’i) kırsalda tek başına bırakmışlardır. 
Peygamber’in akrabası, gözünün bebeği, Betûl sıfatlının (Hz. Fatıma’nın) oğlu, 
asilerin elinde kalmış, yer ve gök bu duruma ağlamıştır. Yezid’e lanet olsun. Bu 
âlim (sıfatlı Hz. Hüseyin’in) hâlini bilip de ona acıyan kurtulmuştur. Allah rızası 
için, Muhammed’e ümmet olmak için, Haydar Kevser’inden içmek için bugün 
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Râşid mahlası kullanan başka şairlerin varlığını ve bunların eserlerinin birbiriyle 
karıştırılmış olabileceğini burada vurgulamak gerekir. Bunlardan biri de Filibe 
taraflarından bir şair olan Râşid’dir. Kılıç, hazırlamış olduğu Kültür Tarihimizde 
Filibe ve Filibeli Dîvân Şairleri adlı çalışmasında mesleği kâtiplik olan ve 1822-
1850 yıllarında yaşamış Filibe diyarından Râşid adlı bir şairden bahsetmiştir (2007: 
70). Ancak ölüm tarihi 1850 olansöz konusu Râşid’in bu çalışmaya konu olan 
“Râşid ya da Kemter” olmadığı açıktır. 

Arslan ve Erdoğan, Kerbelâ Mersiyeleri adlı çalışmalarında ölüm tarihi olarak 
1896 yılını verdikleri “Kemterî” maddesinde şaire ait terkib-i bend nazım biçimiyle 
yazılmış, toplam kırk iki beyitten oluşan bir mersiyeye yer vermişlerdir. Ölüm 
tarihinin Râşid’in ölüm tarihinden sadece iki yıl kadar farklı olması (1894/1896); 
şairin mahlasının “Kemterî” olması ve şiirlerinde Bektaşi anlayışını terennüm 
etmesi, bu çalışmada bahsedilen “Râşid ile Kemterî”nin aynı şahsiyetler 
olabileceğini akla getirmektedir. Bahsedilen mersiye;  

“Âh kim irdi yine mâh-ı Muharremdir bugün 
Sîne sûzân dîde giryân olacak demdir bugün” matla beytiyle başlamakta ve 

“Ehl-i Beyt’ün rûhına bî-had salât ile selâm 
La’net olsun düşmen-i Âl’e ilâ-yevmi’l-kıyâm” (Arslan ve Erdoğan, 2009: 471-

473) beytiyle sona ermektedir3. Şair Kemterî’nin sözkonusu mersiyesinin yedi 
bendinin muhtevası şöyledir: “Muharrem ayı yine gelmiştir, Hz. Peygamber’in 
torunu zalimlerin elinde kalmış, Kerbelâ’da şehit edilmiştir. İnsan olan kişi, böyle 
bir günde karalar bağlar, bu vahşete üzülür. Böyle bir günde bir damla gözyaşı 
akıtmayan kişinin soyu incelense onun soyunun Yezid’e çıktığı görülecektir. Bu 
manzumede Yezid ve taraftarlarının Hz. Muhammed’in Ehl-i Beytine yapmış 
olduğu haksızlık ve zulümlerin yanında İmam Bâkır, Cafer, Kâzım, Alî Mûsâ El-
Rızâ gibi büyük imamların hayattayken çektiği sıkıntılar işlenmiş, manzumenin 
sonunda okuyucuya çeşitli nasihatlerde bulunulmuştur.” Arslan ve Erdoğan’ın 
Kerbelâ Mersiyeleri adlı çalışmasında muhammes nazım şekliyle yazılmış yine aynı 
şaire ait başka bir mersiyenin muhtevası şu şekildedir4:  

“Muharrem gelmiş, matem ayı başlamıştır. Kişi, Kerbelâ ateşiyle sinesini 
dağlayacaktır. Gözyaşı, Ceyhun ırmağı gibi akacak, karalar bağlanacak, Ehl-i Beyt 
kıssası hatırlanacaktır. Düşmanlar, Peygamber’in soyuna saldırmış, böylece onun 
eşlerinin üzerine kara gün doğmuş, muhabbet ehline ise gülmek haram olmuştur. 
Sultanı davet eden Kûfeliler yerin dibine girsin. (Çünkü) onlar en sonunda biatlerine 
sadık kalmamışlar, sultanı (Hz. Hüseyin’i) kırsalda tek başına bırakmışlardır. 
Peygamber’in akrabası, gözünün bebeği, Betûl sıfatlının (Hz. Fatıma’nın) oğlu, 
asilerin elinde kalmış, yer ve gök bu duruma ağlamıştır. Yezid’e lanet olsun. Bu 
âlim (sıfatlı Hz. Hüseyin’in) hâlini bilip de ona acıyan kurtulmuştur. Allah rızası 
için, Muhammed’e ümmet olmak için, Haydar Kevser’inden içmek için bugün 

üzülmek gerekir. Bu macerayı duyan kan ağlamıştır. Bu kısımda “Ben ehl-i 
imanım.” diyen herkes ağlamıştır. Ey Kemterî! Bu duruma gökte melekler, yerde de 
her canlı ağlamıştır” (Arslan ve Erdoğan, 2009: 473-474). 

Tek, bir makalesinde şu ifadelere yer vermiştir: “Alevî-Bektaşi şiirinin en dikkat 
çekici yanı onun muhtevasıdır. Alevî-Bektaşi şiirinde Hz. Ali ve Ehl-i Beyt sevgisi, 
on iki imama bağlılık, Kerbelâ olayı, Hacı Bektaş Velî ve diğer tarikat büyükleri 
hakkında anlatılan menkıbeler, tarikatın âdap, usul, ayin ve erkânı, tevella ve teberra 
inancı […] kısacası Alevî-Bektaşi felsefesi geniş bir biçimde işlenir. Bu muhteva 
hususiyetleri onu orijinal bir edebiyat yapmıştır” (2016: 273). 

Bu pencereden Râşid Dîvânçe’sine ve yukarıdaki muhtevaya bakıldığında şairin 
sanatını icra ederken Bektaşiliğin inanç sistemini okuyucuya sunma noktasında 
oldukça fazla bir çaba içine girdiği görülecektir.  

Ayata, “Anadolu Abdalları” adlı çalışmasında Oytam’dan yapmış olduğu bir 
alıntıda (Oytam, 1970: 107) şair Kemterî’nin dörtlüklerine işaret etmiştir. Ayata, 
Kemterî’ye ait yedi dörtlüğün varlığına işaret etmiş, ancak metne hece ölçüsüyle 
yazılmış dört dörtlüğü almıştır5. 

Çift, “Osmanlılar Döneminde Bursa’da Bektaşi Kültürü ve Bektaşi Tekkeleri” 
adlı makalesinde şu ifadelere yer vermiştir: “Bursa’da Bektaşiler’e ait kültür 
eserlerine gelince: Bu konuda ulaşılabilen tek bilgi, bugün artık mevcut olmayan ve 
Çekirge Caddesi üzerindeki Karagöz’ün mezar taşına yazılı olduğu bildirilen bir 
gazeldir. Gazelin sahibi aslen İstanbullu olup, şiirdeki mahlası, “Râşid veya 
Kemterî” olan Râşid Alî Efendi’dir. Bektaşi olan şâirin bu gazelinin iki beyti 
şöyledir: “Sîreti sûrette mümkündür temâşâ eylemek / Hâ’il olmaz ayn-ı irfâna 
basîret perdesi / Dergeh-i Âl-i Abâ’da müstakîm ol Kemterî / Gösterir vahdet elin 
kalkdıkda kesret perdesi” (2001: 227). 

Yazar, yukarıdaki ifadelerle Râşid Alî Efendi’ye ait iki beytin Bursa’da 
Karagöz’ün mezar taşına yazıldığına işaret etmiştir. Ancak bu bilgi, genel olarak 
Osmanlı Müellifleri’nde ilgili maddenin sadece bir günümüz Türkçesine 
çevirisinden ibarettir. 

Râşid Dîvânçe’sinde yer alan “Mersiye-i Şâh-ı Şehîdân” başlıklı manzume, 
Turan ve Çetin tarafından hazırlanan bir makalede muhteva açısından metni 
verilerek incelenmiştir. Ayrıca bu metnin daha önce yapılan ilgili bazı çalışmalarda 
yer almadığına vurgu yapılmıştır. Bu hususla ilgili olarak “Meselâ, Sadeddin Nüzhet 
Ergun’un eserinde ve Bünyamin Çağlayan tarafından hazırlanan doktora tezinde 
müellife ya da şiirine dair herhangi bir bilgi yoktur” (2010: 342) ifadesine yer 
verilmiştir. Aynı makalede yazarların kendi isimlendirmeleriyle Râşid Bektaşi’nin 
tam olarak tespit edilemeyen kimliği ve mahlasıyla ilgili olarak şu ifadelere yer 
verilmiştir:  
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“Râşid Bektaşi’nin Dîvânı’nda on üç gazel6, yedi nefes, iki muhammes ve iki 
müseddes vardır. Şâir hakkında tam bir bilgiye ulaşmak mümkün olmamıştır. Şâir, 
Dîvân’ında bulunan birtakım şiirlerde Râşid mahlasıyla beraber “kemter” ifadesini 
de kullanmaktadır. Ayrıca başta mersiyesi ve nefesleri olmak üzere şiirlerinin hemen 
tamamında Bektaşiliğe ait unsurlara yer vermiştir. Bu da şâirin kaynaklarda, Bektaşi 
tarikatı müntesiplerinden olan ve şiirlerinde “Râşid veya Kemterî” mahlasını 
kullandığı ifade edilen Râşid Alî Efendi olabileceğini düşündürmektedir” (Turan, 
Çetin, 2010: 343). 

Tarık Çimen, “Kemterî” adlı çalışmasında XIX. yüzyılda yaşamış olan Râşid Alî 
Efendi’den bahsederken muhtemelen Osmanlı Müellifleri adlı eseri kaynak olarak 
kullanmıştır. Ancak burada şairle ilgili bazı yeni bilgileri de vermiştir. İlgili 
çalışmadan alınan şu ifadeler, Râşid’le ilgili yeni bilgileri içermektedir:  

“Tarikata Çamlıcalı Nuri Baba’dan el alarak girmiştir. […] Türkiye’de 
“Karagöz” yapımcısı olarak bilinen Rağıb Tuğtekin’in verdiği bilgiye göre devrinin 
en iyi Karagöz oyununu oynatanlardandır. […] Kemterî, 1896 yılında vefat etmiştir. 
[…] Kemterî’nin yazma Dîvânı, Sadeddin Nüzhet Ergun’un özel kütüphanesinde 
idi. Sadeddin Nüzgen Ergun’un bildirdiğine göre, bu Dîvân 122 büyük sayfadan 
oluşmuştur. Bu Dîvân’da şâirin 2100 beyti vardır. Alevilik neşesini dile getiren bu 
beyitlerin” (Çimen, t.y.). 

Sadeddin Nüzhet Ergun’un şahsî kütüphanesindeki Râşid Dîvânı nüshası ve bu 
eserle ilgili bilgiler oldukça kıymetli ve çarpıcıdır. Ancak bu bilgiyi kanıtlamak için 
bahsi geçen Râşid Dîvânı nüshasına bu makale hazırlanırken ulaşılamamıştır. 
Özellikle belirtmek gerekir ki, bu hususla ilgili farklı bir kaynağa da maalesef 
rastlanmamıştır. Öte yandan Çimen’in çalışmasında bazı manzum metinlere yer 
verilmiştir. Bu metinler, incelenen Râşid Dîvânçe’sinde yer almayan metinlerdir. 
Bunlardan biri altı bentten oluşan bir mütekerrir müseddestir7. 

Çimen, çalışmasında ayrıca Kemterî’nin yazmış olduğu “yâ Alî” redifli yedi 
beyitlik bir gazele yer vermiştir. Bu gazelde şair, Hz. Ali hakkındaki düşüncelerini 
dile getirmiştir8. Aynı makalede Kemterî’nin aşağıdaki “Şiîleriz” redifli bir gazeline 
yer verilmiştir. Bu gazelde şair, Şiîlerin özelliklerininin yanında Ehl-i Beyt sevgisini 
dile getirmiştir9. 

“Kemter” mahlasını kullanan şairlerden biri de1192/1778’de vefat etmiş olan 
Buhûrîzâde Abdülkerim Efendi’dir. Şeyh, mutasavvıf-şair ve musikişinas bir kişiliğe 
sahip olan Abdulkerim Efendi’nin şiirleri mecmualarda yer almaktadır. Ancak bu 
şair, Bektaşi meşrepbir şair değildir (Özcan, 1988: 251). Dolayısıyla bu makale için 
tartışmanın dışında bırakılmıştır. 

Sibel Ertürk Kurtoğlu, Yusuf Ziya Yörükan’ın Alevi Bektaşi Tahtacı Nefesleri 
adlı eserini tanıttığı yazısında kitapta geçen şairler arasında “asıl adı Râşid Alî olan 
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“Râşid Bektaşi’nin Dîvânı’nda on üç gazel6, yedi nefes, iki muhammes ve iki 
müseddes vardır. Şâir hakkında tam bir bilgiye ulaşmak mümkün olmamıştır. Şâir, 
Dîvân’ında bulunan birtakım şiirlerde Râşid mahlasıyla beraber “kemter” ifadesini 
de kullanmaktadır. Ayrıca başta mersiyesi ve nefesleri olmak üzere şiirlerinin hemen 
tamamında Bektaşiliğe ait unsurlara yer vermiştir. Bu da şâirin kaynaklarda, Bektaşi 
tarikatı müntesiplerinden olan ve şiirlerinde “Râşid veya Kemterî” mahlasını 
kullandığı ifade edilen Râşid Alî Efendi olabileceğini düşündürmektedir” (Turan, 
Çetin, 2010: 343). 

Tarık Çimen, “Kemterî” adlı çalışmasında XIX. yüzyılda yaşamış olan Râşid Alî 
Efendi’den bahsederken muhtemelen Osmanlı Müellifleri adlı eseri kaynak olarak 
kullanmıştır. Ancak burada şairle ilgili bazı yeni bilgileri de vermiştir. İlgili 
çalışmadan alınan şu ifadeler, Râşid’le ilgili yeni bilgileri içermektedir:  

“Tarikata Çamlıcalı Nuri Baba’dan el alarak girmiştir. […] Türkiye’de 
“Karagöz” yapımcısı olarak bilinen Rağıb Tuğtekin’in verdiği bilgiye göre devrinin 
en iyi Karagöz oyununu oynatanlardandır. […] Kemterî, 1896 yılında vefat etmiştir. 
[…] Kemterî’nin yazma Dîvânı, Sadeddin Nüzhet Ergun’un özel kütüphanesinde 
idi. Sadeddin Nüzgen Ergun’un bildirdiğine göre, bu Dîvân 122 büyük sayfadan 
oluşmuştur. Bu Dîvân’da şâirin 2100 beyti vardır. Alevilik neşesini dile getiren bu 
beyitlerin” (Çimen, t.y.). 

Sadeddin Nüzhet Ergun’un şahsî kütüphanesindeki Râşid Dîvânı nüshası ve bu 
eserle ilgili bilgiler oldukça kıymetli ve çarpıcıdır. Ancak bu bilgiyi kanıtlamak için 
bahsi geçen Râşid Dîvânı nüshasına bu makale hazırlanırken ulaşılamamıştır. 
Özellikle belirtmek gerekir ki, bu hususla ilgili farklı bir kaynağa da maalesef 
rastlanmamıştır. Öte yandan Çimen’in çalışmasında bazı manzum metinlere yer 
verilmiştir. Bu metinler, incelenen Râşid Dîvânçe’sinde yer almayan metinlerdir. 
Bunlardan biri altı bentten oluşan bir mütekerrir müseddestir7. 

Çimen, çalışmasında ayrıca Kemterî’nin yazmış olduğu “yâ Alî” redifli yedi 
beyitlik bir gazele yer vermiştir. Bu gazelde şair, Hz. Ali hakkındaki düşüncelerini 
dile getirmiştir8. Aynı makalede Kemterî’nin aşağıdaki “Şiîleriz” redifli bir gazeline 
yer verilmiştir. Bu gazelde şair, Şiîlerin özelliklerininin yanında Ehl-i Beyt sevgisini 
dile getirmiştir9. 

“Kemter” mahlasını kullanan şairlerden biri de1192/1778’de vefat etmiş olan 
Buhûrîzâde Abdülkerim Efendi’dir. Şeyh, mutasavvıf-şair ve musikişinas bir kişiliğe 
sahip olan Abdulkerim Efendi’nin şiirleri mecmualarda yer almaktadır. Ancak bu 
şair, Bektaşi meşrepbir şair değildir (Özcan, 1988: 251). Dolayısıyla bu makale için 
tartışmanın dışında bırakılmıştır. 

Sibel Ertürk Kurtoğlu, Yusuf Ziya Yörükan’ın Alevi Bektaşi Tahtacı Nefesleri 
adlı eserini tanıttığı yazısında kitapta geçen şairler arasında “asıl adı Râşid Alî olan 

Kemterî” mahlaslı bir şairden bahsetmektedir (2011). Eserde verilmiş olan nefesler, 
bu makalede incelenen Râşid Dîvânçe’sinde yer almamaktadır. 

Doğanay, yazmış olduğu “Kemterî” adlı makalesinde bu isimle ilgili oluşmuş 
bilgi karışıklığı ve yanlış anlaşılmalar üzerinde durmuştur. Ama ilgili makalede 
bahsedilen “Kemter ya da Kemterî” adlı veya mahlaslı şair, bir dîvân şairinden 
ziyade âşıklık geleneğiyle yetişmiş bir Bektaşi şair olarak tanıtılmıştır (2014).  

Öztelli, Bektaşi Gülleri adlı eserinde Kemter Alî adlı bir ozana yer vermiştir. 
Buna göre bu şair 1872-1939 yılları arasında yaşamıştır. Kemter Alî, Bulgaristan’ın 
Belveren köyünde dünyaya gelmiş, Tekirdağ’da vefat etmiştir. Atatürk’ün ölümüne 
yazdığı ağıtla anılmıştır (1997: 361). Gölpınarlı ise Alevî-Bektaşi Nefesleri adlı 
çalışmasında Dertli Kemter adlı/mahlaslı bir şairle ilgili şu ifadelere yer vermiştir: 
“Bu şâirin bundan önceki Dertli’den başka ve ondan daha eski bir şâir olduğunu 
sanıyoruz” (T.y.: 10). 

1.2. Dîvânçe’nin Nüshası 

Râşid Dîvânçe’sinin tespit edilen tek nüshası (MK) Milli Kütüphane’de 
06 Mil Yz A 6716 arşiv numarasıyla kayıtlıdır. Katalog kaydında yazar adı olarak 
Râşid Bektaşi yazılmıştır10. Eldeki bu tek nüshanın sonu, bir şiir mecmûası niteliği 
taşımaktadır11.  

1.3. Dîvânçe’nin Edebî incelemesi 

1.3.1. Muhteva İncelemesi 

Râşid, eserinde din büyüklerinden övgüyle bahsetmiş, Ehl-i Beyt’e özel önem 
vermiştir. Bir taraftan Hz. Ali’nin kahramanlığına vurgu yaparken diğer taraftan Hz. 
Hasan ve Hüseyin’e yapılan zulümleri işlemiş, bu zulmü onlara reva görenleri 
lanetlemiştir12.  

1.3.2. Şekil İncelemesi 

Dîvânçe’deki manzum metinlerin birinci sırada yer alan gazelin Farsça makta 
beyti hariç hepsi Türkçe olarak yazılmıştır. Bu şiirlerden bazıları hece ölçüsüyle 
bazıları da aruz vezniyle yazılmıştır. Hem hece hem de aruz ölçüsüyle yazılmış olan 
bazı manzumelerde vezne uymayan mısralar mevcuttur. Bu da şairin eserini 
hazırlarken titiz davranmadığını akla getirmektedir. Dîvânçe’de geçen “nefes”lerin 
hepsi hece ölçüsüyle yazılmıştır. Diğer manzum metinlerde ise farklı aruz kalıpları 
kullanılmıştır13.  

Dîvânçe’de şairin “Râşid” mahlasını kullandığı tespit edilmiştir. “Kemter” 
kelimesi bir mahlası çağrıştıracak şekilde kullanılmıştır14.  
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1.3.3. İmlâ İncelemesi 

Dîvânçe’de eserin imlâsıyla ilgili çeşitli hususiyetler tespit edilmiştir. Ancak bu 
hususiyetlerin dönemin yazım yöntemiyle ilgili değil, eserin istinsah hataları ile 
ilgili olduğu sonucuna varılmıştır15.  

1.3.4. Üslup ve Dil İncelemesi 

1.3.4.1. Edebî Sanatlar 

Her edebî eserde birçok edebî sanata yer verilir. Söz konusu eser şiir olunca 
edebî sanat açısından metni çok yönlü, titiz ve dikkatli bir şekilde incelemek gerekir. 
Yapılan incelemede Râşid Dîvânçe’sinde iktibas, istifhâm, telmih, tenasüb gibi 
birçok edebî sanata yer verildiği anlaşılmıştır16. 

1.3.4.2. Deyimler 

Râşid Dîvânçe’sinde birçok deyime yer vermiştir. Bu deyimlerden bazıları 
sonnota alınmıştır17. 

1.3.4.3. Türkçe Olmayan İfadeler 

Dîvânçe’de ayet ve hadislerden alınmış olan ifadelerden başka bazı Arapça 
ibarelere yer verilmiştir. Beş yerde ayetlerden iktibas yapılmıştır18. Dîvânçe’de 
sadece bir Farsça beyit yer almaktadır. Bu beyit, Dîvânçe’de birinci sırada yer alan 
gazelin makta beyti olarak yazılmıştır: 

Ey ãÀóib-zamÀn-nümÀ şüd RÀşid-i bì-kes àarìb 
Luùf-fermÀ meróametdÀr hem-çunìn òÀkisterì 19 (1) 

Eserin edebî incelemesiyle ilgili olarak özetle şunlar söylenebilir: Eserde birçok 
edebî sanat kullanılmıştır. Bunların başında teşbih, nida, iktibas, mecaz gibi sanatlar 
gelmektedir. Şâir edebî sanatları özellikle gazellerinde ustaca kullanmıştır. Ayrıca, 
konuşma dilinde yer alan birçok deyime eserde yer verilmiştir. Bir hadisten alıntı 
yapan şair, beş ayete eserinde kısmen yer vermiştir. Bunun yanında dinî içerikli altı 
Arapça ibarenin yanında birçok Arapça ve Farsça kelimeye eserde rastlamak 
mümkündür. Ancak mısra ya da beyit seviyesinde herhangi bir Arapça ifade bu 
eserde yer almamaktadır. Farsça bir beytin eserin birinci sırasındaki gazelin makta 
beyti olarak yazıldığı tespit edilmiştir. 

 
2. Dîvân-ı Râşid’in Tenkitli Metni20 
[1. Manzume: áazel] 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
[MaùlaèBeyit21; 1b] 
YÀ Muóammed yÀèAlì çaàır úamu cÀn u tenim 
Óaydar-ı KerrÀr-ıèaşúım Óayderìyim Caèferì 
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1.3.3. İmlâ İncelemesi 

Dîvânçe’de eserin imlâsıyla ilgili çeşitli hususiyetler tespit edilmiştir. Ancak bu 
hususiyetlerin dönemin yazım yöntemiyle ilgili değil, eserin istinsah hataları ile 
ilgili olduğu sonucuna varılmıştır15.  

1.3.4. Üslup ve Dil İncelemesi 

1.3.4.1. Edebî Sanatlar 

Her edebî eserde birçok edebî sanata yer verilir. Söz konusu eser şiir olunca 
edebî sanat açısından metni çok yönlü, titiz ve dikkatli bir şekilde incelemek gerekir. 
Yapılan incelemede Râşid Dîvânçe’sinde iktibas, istifhâm, telmih, tenasüb gibi 
birçok edebî sanata yer verildiği anlaşılmıştır16. 

1.3.4.2. Deyimler 

Râşid Dîvânçe’sinde birçok deyime yer vermiştir. Bu deyimlerden bazıları 
sonnota alınmıştır17. 

1.3.4.3. Türkçe Olmayan İfadeler 

Dîvânçe’de ayet ve hadislerden alınmış olan ifadelerden başka bazı Arapça 
ibarelere yer verilmiştir. Beş yerde ayetlerden iktibas yapılmıştır18. Dîvânçe’de 
sadece bir Farsça beyit yer almaktadır. Bu beyit, Dîvânçe’de birinci sırada yer alan 
gazelin makta beyti olarak yazılmıştır: 

Ey ãÀóib-zamÀn-nümÀ şüd RÀşid-i bì-kes àarìb 
Luùf-fermÀ meróametdÀr hem-çunìn òÀkisterì 19 (1) 

Eserin edebî incelemesiyle ilgili olarak özetle şunlar söylenebilir: Eserde birçok 
edebî sanat kullanılmıştır. Bunların başında teşbih, nida, iktibas, mecaz gibi sanatlar 
gelmektedir. Şâir edebî sanatları özellikle gazellerinde ustaca kullanmıştır. Ayrıca, 
konuşma dilinde yer alan birçok deyime eserde yer verilmiştir. Bir hadisten alıntı 
yapan şair, beş ayete eserinde kısmen yer vermiştir. Bunun yanında dinî içerikli altı 
Arapça ibarenin yanında birçok Arapça ve Farsça kelimeye eserde rastlamak 
mümkündür. Ancak mısra ya da beyit seviyesinde herhangi bir Arapça ifade bu 
eserde yer almamaktadır. Farsça bir beytin eserin birinci sırasındaki gazelin makta 
beyti olarak yazıldığı tespit edilmiştir. 

 
2. Dîvân-ı Râşid’in Tenkitli Metni20 
[1. Manzume: áazel] 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
[MaùlaèBeyit21; 1b] 
YÀ Muóammed yÀèAlì çaàır úamu cÀn u tenim 
Óaydar-ı KerrÀr-ıèaşúım Óayderìyim Caèferì 

Noúùa-i vaódetdir ol sìm üteniñ her birini 
Ser-fürÿ eyler görenèuşşÀú-ı zamÀn perhizi 

*Geçerim cÀn ü serimdenki ammÀ geçemem 
Aósen-i ãÿretle çünki gösterir yüz o perì 

Bu vücÿdum mülküni cümle perìşÀn itseler 
*Bist ü heşt óaúúa vÀãıl olmuşum dönmem geri 

äanma zÀhid bize te’åìr eder ol ùaènıñ semi 
Çün Óasan òalúu’r-rıøÀnıñ olmuşum ben aòêeri 

KerbelÀ-yı èaşúa dÿş oldum cigerler daàlarım 
Ol şehìd-i ŞÀh Óüseyn’iñ çÀkeriyim çÀkeri 

èÁbidìn ü hem İmÀm BÀúır yolında cÀn fedÀ 
Meõheb-i pÀkdir ebkem olmuşum ben Caèferì 

TÿtiyÀ-yıèaynım oldı òÀk-i pÀyi KÀôım’ıñ 
Hem èAlì MÿsÀ’r-RıøÀ’nıñ bir kemìne kemteri 

*Çün Taúì BÀ-Naúì22 oldı bu dil Àyìnesi 
Bunları terk eyleyüp gezmem cihÀnda serserì 

İlticÀ itsin àarìú-i lücce-ièiãyÀn olan 
BÀb-ı luùfuñda olup hem èAskerì’ye èaskeri 

*Ey ãÀóib-zamÀn-nümÀ şüd RÀşid-i bì-kes àarìb 
Luùf-fermÀ meróamet-dÀr hem-çunìn òÀkisterì23 

 [2. Manzume 2a] áazel 
[MefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün] 
ŞarÀb-ı èaşú-ı vaódetle olanlar mest-i bì-pervÀ 
Olar kim vaãl-ı yÀr olmuş ayılmaz óaşre dek aãlÀ 

*Úamu eşyÀyı farú eyler oúumuşèilmü’l-esmÀé 
Úamu derde devÀdırlar ki anlar õikr eder MevlÀ 

Bu yanmış nÿr-ı vaódetden uyanmış òvÀb-ı àafletden 
Şeb-i tÀrìk-i ôulmetden ederler seyr-i mÀ-evóÀ24 
Göñül Àyìnesin silmiş úaradan aú seçilmiş 
Erenler rÀhını bilmiş anuñçün sözleri illÀ 

Gel ey zÀhid oúu bu Manùıúu’ù-Ùayr’ı sebaú-hvÀn ol 
Bulasın rÀh-ı èaşú içre cihÀnda bir Yed-i BeyøÀ 

Olar kim Manùıúu’ù-Ùayr’ı oúurlar her dile vÀúıf 
*Sikender-veş görür Àyìne-i dilde mülket-i DÀrÀ 

*áarìú-i lücce-i baór-ıèaşú olmuş RÀşid-i miskìn 
Erenler òıdmetinde itdigiçün èömrüni ifnÀ 
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 [3. Manzume]Nefes 
 
èÁşıú iseñ efgende ol 
Boş gezme gel sen sende ol 
Bülbül gibi nÀlende ol 
*èÁşıú erenler òıdmetinde ol 
CÀn u göñlünden bende ol 

Bir noúùadır cümle kelÀm 
MaènÀ-yı ÓaúóÀãıl merÀm 
Bu sözimi óaú bil tamÀm 
*Gerçek erenler òıdmetinde ol 
CÀn u göñlünden bende ol 

Bulmaú ise Óaúdan nişÀn 
İşte sözüm cümle èıyÀn 
Bir daòı eylemem beyÀn 
Eyøan 

Gezme cihÀnda serseri 
Bulduñsa ger bir rehberi 
Bul ù… … … … …25 

 [2b]Bulmaú dilerseñ yÀrini 
Terk eyle cümle varını 
Óaú gösterir dìdÀrını 
Gel erler òıdmetinde ol 
CÀn u göñülden bende ol 

Bunlar yolı Óaú yolıdır 
On İki İmÀm úulıdır 
Her sır bur’larda gizlidir 
Eyøan 

Bildiñ ise Óaúúı èıyÀn 
Artıú yeter itmem beyÀn 
Bu sözlerim óaúdır inan 
Eyøan 

RÀşid sözi óaú söylediñ 
Óaúdan bir sebaú söylediñ 
Gerçege muùlaú söylediñ 
Gel erler òıdmetinde ol 
CÀn u göñlünden bende ol 

 
 



BİR BEKTAŞİ ŞAİR RÂŞİD HAKKINDA BAZI TESPİTLER VE DÎVÂNÇESİ

BAHAR 2018/SAYI 85 139

 [3. Manzume]Nefes 
 
èÁşıú iseñ efgende ol 
Boş gezme gel sen sende ol 
Bülbül gibi nÀlende ol 
*èÁşıú erenler òıdmetinde ol 
CÀn u göñlünden bende ol 

Bir noúùadır cümle kelÀm 
MaènÀ-yı ÓaúóÀãıl merÀm 
Bu sözimi óaú bil tamÀm 
*Gerçek erenler òıdmetinde ol 
CÀn u göñlünden bende ol 

Bulmaú ise Óaúdan nişÀn 
İşte sözüm cümle èıyÀn 
Bir daòı eylemem beyÀn 
Eyøan 

Gezme cihÀnda serseri 
Bulduñsa ger bir rehberi 
Bul ù… … … … …25 

 [2b]Bulmaú dilerseñ yÀrini 
Terk eyle cümle varını 
Óaú gösterir dìdÀrını 
Gel erler òıdmetinde ol 
CÀn u göñülden bende ol 

Bunlar yolı Óaú yolıdır 
On İki İmÀm úulıdır 
Her sır bur’larda gizlidir 
Eyøan 

Bildiñ ise Óaúúı èıyÀn 
Artıú yeter itmem beyÀn 
Bu sözlerim óaúdır inan 
Eyøan 

RÀşid sözi óaú söylediñ 
Óaúdan bir sebaú söylediñ 
Gerçege muùlaú söylediñ 
Gel erler òıdmetinde ol 
CÀn u göñlünden bende ol 

 
 

[4. Manzume] Dìger Nefes 
Ben kendimi oldum ãandım 
èAşúıñ ile ùoldum ãandım 
Derdiñ ile yandım ãandım 
Gel şÀhım gel kerem eyle 
Beni èaşúıñla germ eyle 
Düşdüm èaşúıñ bu óÀliñe  
Yanmaúdayım cemÀliñe 
CÀn teşnedir viãÀliñe 
Eyøan 
İsmiñ seniñ Şìr-i YezdÀn 
AllÀh AllÀh sırr-ı SübóÀn 
èÁşıúlarıñ cümle yeksÀn 
Eyøan 
Yanmaúda ùÀúat úalmadı 
áayrıya hÀcet úalmadı 
*Bu derde ùabÀbet úalmadı 
Eyøan 
èAşúıñla olduú biz esìr 
CihÀn mülki baña tesóìr 
[... … … … … … …]26 
Muóammed’i terk edemem 
ŞÀhım èAlì’den geçemem 
Aàı úaradan seçemem 
Eyøan 

[5. Manzume-3a-áazel] 
[MefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün] 
CemÀlin şemèine úarşu beni pervÀne-veş yandır 
Vücÿdum cümle maóv olsun viãÀl-i èaşúına úandır 

MiåÀl-i Àteş-i sÿzÀn yanar bu cism ü cÀn her Àn 
Şeb-i vuãlatda ey cÀnÀn ki ol dem yandıàım andır 

Degildim ben saña maórem beni mest eylediñ ol dem 
Úanı oldemler-i òurrem ki dil-mürdemi uyandır 

èAceb Ya Rab benim bu ùÀliè-i naòsım olur mı saèd 
Ki bir derde giriftÀrım ki óÀlim pek perìşÀndır 

Esìr-i zülf-i yÀr oldum bulunmaz derdime çÀre 
Döküp úanlar gözünden var sen ey dil yÀrim uyandır 

Kemìne RÀşid-i kemter yolunda ŞÀh-ı MerdÀn’ıñ 
Bu luùf-ı Óaú bize ey zÀhid-i òod-bìn ne iósÀndır 
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[6. Manzume]áazel 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
Ey şehen-şÀh-ı èadÀlet óükm ü fermÀnındayım 
Luùf u iósÀn it úulun dergÀh-ı iósÀnındayım 

Bu dil-i ÀvÀre maózÿn idilüp her rÿz u şeb 
Kıl naôar bu bende-i miskìn devrÀnındayım 

Eşk-i çeşmim her gice tÀ-ãubóa dek seylÀn olur 
Meróamet úıl bu úulunda derdli dermÀnındayım 

Bu vücÿdum mülki hep èaşúıñla yansın úalmasın 
Yanmadan uãanmazam şÀhım seniñ Ànındayım 

RÀşid-i bì-çÀre gerçi mest-i èaşúıñ oldıàı 
Cürèa-i laèl-i lebiñle silk-i mestÀnındayım 

[7. Manzume-3b] Nefes 
Gerçi cüdÀ düşdüm vaódet deminden 
Óamd ola cemÀl-i yÀre maóremim 
ZÀhid ùaèn eyleme bu şeydÀlıàım 
Vaèd-i vaãl-ı yÀrdan şükür óaremim 

Secde itdim yÀriñ ebruvÀnına 
Bismi’llÀ yazılmış óüsn ü Ànına 
*Üscudÿ buyruldı Óaúdan şÀnına 
MiórÀb-ı elestdir o demdir demim 

Erenleriñ luùf u himmeti çoúdur 
ZÀhid olanlarıñ fièli bozuúdur 
Bu sözüm ãÀdıúdır yalanım yoúdur 
ÚurbÀn idüp cÀnım óacda ademim 

Gel şÀhım efendim eyle èinÀyet 
Yüzüm yerlerdedir amÀn mürüvvet 
Bu miskìn faúìrde úalmadı ùÀúat 
Çaàırurum her seóer àamla mudàamım 

On İki İmÀma olmuşum maórem 
Gözümden aúıdup úanlı yaş her dem 
Ey bì-çÀre èÀşıú sende ol epsem 
Bende sencileyin dimem ebkemim 

èÁşıú oldum èaşú oduna yanarım 
YÀriñ cemÀline şükür úanarım 
*RÀşid ol yÀri her dem anarım 
Erenler deminde bende hem-demim 
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[6. Manzume]áazel 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
Ey şehen-şÀh-ı èadÀlet óükm ü fermÀnındayım 
Luùf u iósÀn it úulun dergÀh-ı iósÀnındayım 

Bu dil-i ÀvÀre maózÿn idilüp her rÿz u şeb 
Kıl naôar bu bende-i miskìn devrÀnındayım 

Eşk-i çeşmim her gice tÀ-ãubóa dek seylÀn olur 
Meróamet úıl bu úulunda derdli dermÀnındayım 

Bu vücÿdum mülki hep èaşúıñla yansın úalmasın 
Yanmadan uãanmazam şÀhım seniñ Ànındayım 

RÀşid-i bì-çÀre gerçi mest-i èaşúıñ oldıàı 
Cürèa-i laèl-i lebiñle silk-i mestÀnındayım 

[7. Manzume-3b] Nefes 
Gerçi cüdÀ düşdüm vaódet deminden 
Óamd ola cemÀl-i yÀre maóremim 
ZÀhid ùaèn eyleme bu şeydÀlıàım 
Vaèd-i vaãl-ı yÀrdan şükür óaremim 

Secde itdim yÀriñ ebruvÀnına 
Bismi’llÀ yazılmış óüsn ü Ànına 
*Üscudÿ buyruldı Óaúdan şÀnına 
MiórÀb-ı elestdir o demdir demim 

Erenleriñ luùf u himmeti çoúdur 
ZÀhid olanlarıñ fièli bozuúdur 
Bu sözüm ãÀdıúdır yalanım yoúdur 
ÚurbÀn idüp cÀnım óacda ademim 

Gel şÀhım efendim eyle èinÀyet 
Yüzüm yerlerdedir amÀn mürüvvet 
Bu miskìn faúìrde úalmadı ùÀúat 
Çaàırurum her seóer àamla mudàamım 

On İki İmÀma olmuşum maórem 
Gözümden aúıdup úanlı yaş her dem 
Ey bì-çÀre èÀşıú sende ol epsem 
Bende sencileyin dimem ebkemim 

èÁşıú oldum èaşú oduna yanarım 
YÀriñ cemÀline şükür úanarım 
*RÀşid ol yÀri her dem anarım 
Erenler deminde bende hem-demim 

 

 [8. Manzume]Muòammes 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
Nesl-i pÀkiñdir Muóammed hem èAliyyü’l-MurtaøÀ 
ÒÀk-i pÀyiñ õerresine eylesem biñ cÀn fedÀ 
CÀnlar azdır nice yüz biñ göze oldı tÿtiyÀ 
Es-selÀm ey ser-firÀz-ı vÀúıf-ı sırr-ı ÒudÀ 
Úıl şefÀèat bu faúìre ey Óasan òalúu’r-rıøÀ 

ÁsitÀnıñ rütbesièarşa berÀberdir hemìn 
èÁşıúÀnıñ rÀhına cÀn virmege teşne çünìn 
ÒÀk-i pÀnıñ úıble itdi ehl-i semÀvÀt ü zemìn 
Eyøan 

 [4a] Çün imÀm-ı evvel olmuş şöhret ü Ànıñ seniñ 
Ol Muóammed’le èAlì bilir yüce şÀnıñ seniñ 
BÀb-ı luùfundan olan èaşúıñla yeksÀnıñ seniñ 
Eyøan  

èÁşıúÀn èaşúıñla dÀéim eylemekde õehri nÿş 
*Bu deli dìvÀne eyler mi ol demleri ferÀmÿş 
TÀ-úıyÀmet yÀd olsun olmasın kimse òamÿş 
Eyøan  

RÀşid-i kemter firÀkıñla cigerler daàlasın 
Ùurmasın şÀm u seóer yÀd eyleyüp hem aàlasın 
Başına şimden berü ol çarò siyehler baàlasın 
Es-selÀm ey ser-firÀz-ı vÀkıf-ı sırr-ı ÒudÀ 
Kıl şefÀèat bu faúìre ey Óasan òalúu’r-rıøÀ 

 [9. Manzume] Nefes 
CüdÀ olup yÀriñ vaódet deminden 
Bu denì dünyÀya èiãyÀna geldim 
Elest demindendir iúrÀrım zÀhid 
Güneh-kÀr mücrimim ìmÀna geldim 
ÁsitÀn-ı yÀre úoymuşum serim 
Aúıdup gözümden eşk ile terim 
Yükletdim kervÀnım nevbet beklerim 
Nevbetim almaàa fermÀna geldim 
èAceb bu yüklerim bahÀ eder mi 
Yoòsa zaòmetlerim hìçe gider mi 
Vaúit olur derde dermÀn yeter mi 
Aàlar yanar her Àn dermÀna geldim 
Yüklerim açdılar baúdılar boncuú 
İçlerinde işe yarar bir şey yoú 
èİnÀyet Óaúúıñdır luùfı da pek çoú 
Anıñ-çün tehì-dest iósÀna geldim 
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Erenler bir úula iósÀn idince 
Òaste göñüllere dermÀn irince 
Cürmüne baúmayup ìmÀn virince 
Cürmüm iúrÀr ile der-bÀna geldim 
 [4b] Der-bÀn didükleri şÀh-ı merdÀndır 
Luùf-ı Óaúúa maórem Şìr-i YezdÀn’dır 
AllÀh AllÀh naãıl sırr-ı SübóÀn’dır 
Mürüvvet bÀbına yeksÀna geldim 
Düvazdeh İmÀmı itmişim penÀh 
On dört Maèãÿm içün aàlarım her gÀh 
ÒÀk-i pÀylarıdır RÀşid secde-gÀh 
Óacc-ı ekber itdim úurbÀna geldim 

 [10. Manzume]áazel 
[MefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün] 
CemÀliñ gösterüpèÀşıúlarıñ nÀlÀn edersin hep 
Dil-i ÀvÀremi yandır viãÀliñ şemèiñe her şeb 

Uyansın dil bu àafletden olup mest cÀm-ı vaódetden 
Uãandı àayrı keåretden nedir bu óÀletim yÀ Rab 

PerìşÀn zülfüni gördükçe olmaz bu dilim ÀbÀd 
ViãÀl-i èaşúıña fÀşdır ki cÀnım geldi tÀ-ber-leb 

KemÀn ebrÿlarınıñ úaãdı vardır bu dile her-bÀr 
Hedefdir tìr-i müjgÀnıñ içün sìnem budur maùlab 

Faúìr ü bì-kesiñdir RÀşid-i miskìn mürüvvet it 
Veled maôhar olur sırrına çünki Àdem olmuş eb 

 [11. Manzume-Musammat] áazel 
[MefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün] 
Göñül Àyìne-i Óaúsın nedir bu sendeki óÀlet 
Görünmez èaynıma aãlÀ benim Óaúdan dìger ãÿret 

Nedir bu óubb-ı dünyÀlıú nedir bunca heves-kÀrlıú 
Nedir bu itdigiñ varlıú ferÀàat úıl yeter raàbet 

 [5a] Baña dirdin ki ben maórem olurum yÀr ile hemdem 
Benim gibi olup pür-àam çekersin derdile miónet 

Saña hem-vÀr ola yÀrin edersin terk bu aàyÀrıñ 
Görinür göze dìdÀrıñ tevekkül úıl olur himmet 

Sirişkiñ dìdeden aúsın úo yÀr bu óÀline baúsın 
CemÀl-i şemèine baúsın irer başına bir devlet 

KemÀn ebrÿları yÀrin perìşÀn zülf-i esrÀrın 
Òafì úıl itdigiñ zÀrın çekersin ãoñra biñ zaómet 
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Erenler bir úula iósÀn idince 
Òaste göñüllere dermÀn irince 
Cürmüne baúmayup ìmÀn virince 
Cürmüm iúrÀr ile der-bÀna geldim 
 [4b] Der-bÀn didükleri şÀh-ı merdÀndır 
Luùf-ı Óaúúa maórem Şìr-i YezdÀn’dır 
AllÀh AllÀh naãıl sırr-ı SübóÀn’dır 
Mürüvvet bÀbına yeksÀna geldim 
Düvazdeh İmÀmı itmişim penÀh 
On dört Maèãÿm içün aàlarım her gÀh 
ÒÀk-i pÀylarıdır RÀşid secde-gÀh 
Óacc-ı ekber itdim úurbÀna geldim 

 [10. Manzume]áazel 
[MefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün] 
CemÀliñ gösterüpèÀşıúlarıñ nÀlÀn edersin hep 
Dil-i ÀvÀremi yandır viãÀliñ şemèiñe her şeb 

Uyansın dil bu àafletden olup mest cÀm-ı vaódetden 
Uãandı àayrı keåretden nedir bu óÀletim yÀ Rab 

PerìşÀn zülfüni gördükçe olmaz bu dilim ÀbÀd 
ViãÀl-i èaşúıña fÀşdır ki cÀnım geldi tÀ-ber-leb 

KemÀn ebrÿlarınıñ úaãdı vardır bu dile her-bÀr 
Hedefdir tìr-i müjgÀnıñ içün sìnem budur maùlab 

Faúìr ü bì-kesiñdir RÀşid-i miskìn mürüvvet it 
Veled maôhar olur sırrına çünki Àdem olmuş eb 

 [11. Manzume-Musammat] áazel 
[MefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün] 
Göñül Àyìne-i Óaúsın nedir bu sendeki óÀlet 
Görünmez èaynıma aãlÀ benim Óaúdan dìger ãÿret 

Nedir bu óubb-ı dünyÀlıú nedir bunca heves-kÀrlıú 
Nedir bu itdigiñ varlıú ferÀàat úıl yeter raàbet 

 [5a] Baña dirdin ki ben maórem olurum yÀr ile hemdem 
Benim gibi olup pür-àam çekersin derdile miónet 

Saña hem-vÀr ola yÀrin edersin terk bu aàyÀrıñ 
Görinür göze dìdÀrıñ tevekkül úıl olur himmet 

Sirişkiñ dìdeden aúsın úo yÀr bu óÀline baúsın 
CemÀl-i şemèine baúsın irer başına bir devlet 

KemÀn ebrÿları yÀrin perìşÀn zülf-i esrÀrın 
Òafì úıl itdigiñ zÀrın çekersin ãoñra biñ zaómet 

Esìr oldum o müjgÀna cemÀl-i yÀrdaki şÀna 
Óaúıñ virdigi iósÀna fedÀdır cÀnıma minnet 

NamÀzım emr-i Óaú oldı òaùı yÀrdan sebaú oldı 
Úamer emriyle şaúú oldı bu emr-i Óaúúa úıl ùÀèat 

Yeter RÀşid kelÀmı kes sözin óaú bilmeyen nÀ-kes 
Saña himmet erenler bes ôuhÿr eyler olan himmet 

[12. Manzume] Muòammes 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
Úurretü’l-èayn-ı Muóammed MuãùafÀ’sın yÀ Óüseyn 
Maórem-i sırr-ı èAliyy-i lÀ-fetÀsın yÀ Óüseyn 
äÀóib-iluùf u kerem şÀh-ı gedÀsın yÀ Óüseyn 
*Sen şehen-şÀh-ı deşt-i KerbelÀ’sın yÀ Óüseyn 
äad-selÀm olsun dem-À-dem reh-nümÀsın yÀ Óüseyn 

ÁsitÀnıñ Kaèbe’sine yüz süren óÀcí olur 
ÒÀk-i pÀyıñ õerresin nÀéilleri nÀcì olur 
Baãdıàın yer èÀşıúÀna başının tÀcı olur 
Eyøan / Eyøan 

 [5b] FÀùıma Òayru’n-nisÀ’nın nÿr-ı pÀk-i gevheri 
Cedd-i pÀkindir seniñ ol enbiyÀlar serveri 
LÀ-fetÀ iúlìminiñ ser-defteri hem maôharı 
Eyøan / Eyøan 

ÒÀnedÀn-ı Ehl-i Beyt’iñ sevgilü ãad-berg güli 
EnbiyÀ vü evliyÀ bÿstÀnınıñ nÀz bülbüli 
èÁşıúıñ derdiñle yansın úalmasın õerre küli 
Eyøan 

Çarò-ı gerdÿn hep kızarsın úanınıñ rengi gibi 
Ol Yezìd’iñ cÀn-ı melèÿnı çıúup tilki gibi 
Dü-cihÀnda yüzleri úara olup jengì gibi 
Eyøan 

İlticÀ itdim der-i luùfundan imdÀd isterim 
Sen mürüvvet kÀnısın kemterde bir òÀkisterim 
ÒÀnedÀn-ı Ehl-i Beyt’iñ bendesiyim kemterim 
Eyøan 

RÀşid-i bì-kes àarìbiñ ÀsitÀnın bendesi 
Derd-i èaşúıñla yanup olmaúdadır efgendesi 
Úıl şefÀèat itdügi èiãyÀnınıñ şermendesi 
*Sen şehen-şÀh-ı deşt-i KerbelÀ’sın yÀ Óüseyn 
äad-selÀm olsun dem-À-dem reh-nümÀsın yÀ Óüseyn 
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 [13. Manzume-6a] áazel 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
Mekteb-i èaşú içre alsañ bir sebaú zÀhid n’ola 
ÓÀl ü òaùù-ı yÀri şeróe eyledim ben ibtidÀ 

ÒÀl ü hindÿlar cemÀlin muãóafında noúùa-veş 
BÀrek-allÀh aósen-i ãÿretle òalk itmiş ÒudÀ 

èArş-ı aèlÀda yazılmış dest-i úudret òaùùıdır 
Zülfünüñ úadrin bilenler eylesin biñ cÀn fedÀ 

Tìr-i müjgÀn ile yÀrin ol kemÀn ebrÿları 
Secde-gÀh-ı èÀşıúÀndır bir èaceb sırdır bu yÀ 

Hìç beyÀn u şeróe úudret mi yeter bu úudreti 
Úadrini úÀdir bilir kim eylemişdir rÿ-nümÀ 

Vaãf-ı terkìbi èanÀsırdan cemÀlin gösterüp 
*PÀvü çÀvü jÀvü kÀ ki si vü dü rÿşenÀ 

Bist ü heşt olur bu òaù cümle maóall-i óÀl ile 
Bist ü heşt óarf bunlar ile si vü dü óarf hecÀ 

Bir de ÇÀr-deh maèãÿm ile On İki İmÀm tamÀm 
Hem Òadìce FÀùıma çün bist ü heşt olur becÀ 

LÀm-elifle si vü dü olur yine cümle kelÀm 
*LÀm-elif úÀéimmaúam oldı pÀvü jÀvü çÀvü kÀ 

Bu óurÿfı Óaú kelÀmı bilmeyen èÀrif degil 
Bist ü heşt ü si vü dü Óaúdan olur ol bil cüdÀ 

Noúùa-i vaódetdir oldı bu óurÿfuñ bÀèiåi 
ÔÀhir oldur bÀùın oldur ibtidÀ ol intihÀ 

Ey óaúìúat sırrına ÀgÀh olup demler uran 
Cümlesin gel sen de bil RÀşid gibi bÀ taót-ı bÀ 

 [14. Manzume] Dìger áazel 
[MefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün] 
Yanar cÀnım cemÀlin şemèine pervÀneyim cÀnÀ 
èAceb bu sözlerim efsÀne mi mestÀneyim cÀnÀ 

Döker yaş çeşm-i giryÀnım eder taècìz bu efàÀnım 
Olur fÀş òalúa pinhÀnım dil-i dìvÀneyim cÀnÀ 

Meger himmet èinÀyet mürşid ü Óaúdan olur yoòsa 
*Ben ol dìvÀne-ièaşúım ki òÀşÀ uãlanayım cÀnÀ 

*Esìr-i zülf-i yÀr olmuşum aãlÀ òalÀã olmam 
KemÀn ebrÿlarıñ hem o tìr-i müjgÀneyim cÀnÀ 



BİR BEKTAŞİ ŞAİR RÂŞİD HAKKINDA BAZI TESPİTLER VE DÎVÂNÇESİ

BAHAR 2018/SAYI 85 145

 [13. Manzume-6a] áazel 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
Mekteb-i èaşú içre alsañ bir sebaú zÀhid n’ola 
ÓÀl ü òaùù-ı yÀri şeróe eyledim ben ibtidÀ 

ÒÀl ü hindÿlar cemÀlin muãóafında noúùa-veş 
BÀrek-allÀh aósen-i ãÿretle òalk itmiş ÒudÀ 

èArş-ı aèlÀda yazılmış dest-i úudret òaùùıdır 
Zülfünüñ úadrin bilenler eylesin biñ cÀn fedÀ 

Tìr-i müjgÀn ile yÀrin ol kemÀn ebrÿları 
Secde-gÀh-ı èÀşıúÀndır bir èaceb sırdır bu yÀ 

Hìç beyÀn u şeróe úudret mi yeter bu úudreti 
Úadrini úÀdir bilir kim eylemişdir rÿ-nümÀ 

Vaãf-ı terkìbi èanÀsırdan cemÀlin gösterüp 
*PÀvü çÀvü jÀvü kÀ ki si vü dü rÿşenÀ 

Bist ü heşt olur bu òaù cümle maóall-i óÀl ile 
Bist ü heşt óarf bunlar ile si vü dü óarf hecÀ 

Bir de ÇÀr-deh maèãÿm ile On İki İmÀm tamÀm 
Hem Òadìce FÀùıma çün bist ü heşt olur becÀ 

LÀm-elifle si vü dü olur yine cümle kelÀm 
*LÀm-elif úÀéimmaúam oldı pÀvü jÀvü çÀvü kÀ 

Bu óurÿfı Óaú kelÀmı bilmeyen èÀrif degil 
Bist ü heşt ü si vü dü Óaúdan olur ol bil cüdÀ 

Noúùa-i vaódetdir oldı bu óurÿfuñ bÀèiåi 
ÔÀhir oldur bÀùın oldur ibtidÀ ol intihÀ 

Ey óaúìúat sırrına ÀgÀh olup demler uran 
Cümlesin gel sen de bil RÀşid gibi bÀ taót-ı bÀ 

 [14. Manzume] Dìger áazel 
[MefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün] 
Yanar cÀnım cemÀlin şemèine pervÀneyim cÀnÀ 
èAceb bu sözlerim efsÀne mi mestÀneyim cÀnÀ 

Döker yaş çeşm-i giryÀnım eder taècìz bu efàÀnım 
Olur fÀş òalúa pinhÀnım dil-i dìvÀneyim cÀnÀ 

Meger himmet èinÀyet mürşid ü Óaúdan olur yoòsa 
*Ben ol dìvÀne-ièaşúım ki òÀşÀ uãlanayım cÀnÀ 

*Esìr-i zülf-i yÀr olmuşum aãlÀ òalÀã olmam 
KemÀn ebrÿlarıñ hem o tìr-i müjgÀneyim cÀnÀ 

Bilirsin kim àarìb ü bì-kesiñ RÀşid perìşÀndır 
Úapundan eyleme maórÿm ki her Àn yanayım cÀnÀ 

 [15. Manzume-6b] Müseddes 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
èAşúa yanmaú dileriseñ cÀn u dilden ãÀdıú ol 
İç şarÀb-ı èaşúı hem sende bu bezme lÀyıú ol 
Mest-i bì-pervÀ-yı èaşú ol ey göñül hem ayıú ol 
Derde dermÀn arar isen bencileyin èÀşıú ol 
Gel erenler şemèine pervÀne-ÀsÀ yanıú ol 
Küntü kenziñ27 maóremi hem Óaú úatında òÀlıú ol 

Nefs ü şeyùÀndan geçüp lÀzım ise RaómÀn’ı bul 
Hem ãıfÀt-ı Àdemi ögren de bu erkÀnı bul 
Si vü dü òaùùı ÒudÀ’ya sÀcid ol cÀnÀnı bul 
Cümle cÀnlar cÀnı içre gizlenen ol cÀnı bul 
Eyøan 

Heft iúlìm dört köşeyi gezme böyle serseri 
Faøl-ı YezdÀn Şìr-i MerdÀn ol velìler serveri 
Noúùa-i vaódet gözet almaú dilersen òaberi 
Ádemì maènÀyı bul28Àyìnesi hem maôharı 
Eyøan 

æemme vechu’llÀh29 buyurdı Óaú kelÀmında velì 
Hem óaúìúat gülüniñ olmuşdur ol da bülbüli 
Aç gözüñ baú zÀhidÀ Àdem ne bÿstÀnıñ güli 
Sende pervÀne-ãıfÀt yandırmaú isterseñ dili 
Eyøan 

Dìde-i àam-dìdem olmaz bu cihÀnda yaşımız 
Şems-i Tebrìzì miåÀli kimse úırmaz başımız 
Ol Muóammed MuãùafÀ olmaz yine pÀdaşımız 
ŞÀh èAliyyü’l-MurtaøÀ olmuş idi yoldaşımız  
Eyøan 

 [7a] Gördigim günden cemÀl-i yÀre dil úanmaúdayım 
Ol imÀmÀn ile maèãÿm-pÀkleri anmaúdayım 
Bendesi oldıàumı èayne’l-yaúìn ãanmaúdayım 
Áteş-i sÿzÀn-ı èaşúım rÿz u şeb yanmaúdayım 
Eyøan 

NÀ-ümìd olma göñül cÀnÀnımıñ iósÀnı çoú 
Derd ü cevri çoúdur ammÀ ekåerì dermÀnı çoú 
Mülk-i óüsnüñ pÀdişÀhı èadl-i bì-pÀyÀnı çoú 
Sen degilsin èÀşıúı RÀşid gibi òayrÀnı çoú 
Gel erenler şemèine pervÀne-ÀsÀ yanıú ol 
Küntü kenziñ maóremi hem Óaú úatında òÀlıú ol 
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 [16. Manzume] áazel 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
ÒÀk-i pÀyiñ tÿtiyÀ-yı çeşm-i nÀ-bìnÀ olur 
ÁsitÀnıñ Kaèbe’sin cÀnÀ bilen dÀnÀ olur 

ZÀhidÀ ùaèn itme bu óÀl-i perìşÀnım görüp 
èÁşıú-ı dìdÀr olan bencileyin şeydÀ olur 

èAşú odı düşmüş yanar bu dil derÿnum içre hep 
Derdimi iôhÀra cüréet eylemem şekvÀ olur 

äanma zÀhid zühd ü taúvÀdır bizim bu kÀrımız 
Derdliyüz derd ehliniñ kÀrı hemÀn sevdÀ olur 

Secde-gÀh-ı èÀşıúÀndır ebruvÀn-ı dilberÀn 
ZÀhidi gör kim inanmaz mÀéil-i daèvÀ olur 

Zülf-i cÀnÀn ger perìşÀn olmasa èÀlemde hìç 
Tìr-i müjgÀnı yüzünden bir ulu àavàÀ olur 

CÀnımı cÀnÀn içün úurbÀn edersem èÀr degil 
K’Àr-ı RÀşid vaãl-ı cÀnÀnın içün rüsvÀ olur 

[17. Manzume-7a] áazel 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
Zülf-i yÀre hem kemÀn-ebrÿya her dem hÿ dirim 
ÒÀl u hindÿlarla müjgÀnı da bir dil-cÿdirim 

èÁrıøıñ görseydi zÀhid secde eylerdi dirim 
æemme vechu’llÀh buyurmuş Óaú kelÀmı bu dirim 

Úıble-gÀh-ı èÀşıúÀndır ebruvÀnı arası 
Her úaçan görsem cemÀlin sellimÿ ãallÿ30 dirim 

Úıble-i maènÀ o şÀhıñ dest-i úudret òaùùıdır 
Úudretiñ úurbÀnıyım cÀnım bir içim ãu dirim 

RÀşid-i miskìn cemÀl-i yÀre dost olmuş görüp 
Rÿ-yı èanber-bÿyınıñ heft-òaùùına şeb-bÿ dirim 

[18. Manzume] áazel 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
ŞÀh-ı MerdÀn bendesiyim hem Muóammed ümmeti 
Geçmişim dünyÀ denìden n’eylerim ben devleti 

Dü-cihÀnda maùlabıñ zÀhid eger rifèat ise 
Terk-i cÀn it ŞÀh Óasan yolunda úoy bu õilleti 

ÒÀnedÀn-ı Ehl-i Beyt rÀhında cÀnın úıl fedÀ 
KerbelÀ şÀhı Óüseyn’e bende ol bul rifèati 
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 [16. Manzume] áazel 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
ÒÀk-i pÀyiñ tÿtiyÀ-yı çeşm-i nÀ-bìnÀ olur 
ÁsitÀnıñ Kaèbe’sin cÀnÀ bilen dÀnÀ olur 

ZÀhidÀ ùaèn itme bu óÀl-i perìşÀnım görüp 
èÁşıú-ı dìdÀr olan bencileyin şeydÀ olur 

èAşú odı düşmüş yanar bu dil derÿnum içre hep 
Derdimi iôhÀra cüréet eylemem şekvÀ olur 

äanma zÀhid zühd ü taúvÀdır bizim bu kÀrımız 
Derdliyüz derd ehliniñ kÀrı hemÀn sevdÀ olur 

Secde-gÀh-ı èÀşıúÀndır ebruvÀn-ı dilberÀn 
ZÀhidi gör kim inanmaz mÀéil-i daèvÀ olur 

Zülf-i cÀnÀn ger perìşÀn olmasa èÀlemde hìç 
Tìr-i müjgÀnı yüzünden bir ulu àavàÀ olur 

CÀnımı cÀnÀn içün úurbÀn edersem èÀr degil 
K’Àr-ı RÀşid vaãl-ı cÀnÀnın içün rüsvÀ olur 

[17. Manzume-7a] áazel 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
Zülf-i yÀre hem kemÀn-ebrÿya her dem hÿ dirim 
ÒÀl u hindÿlarla müjgÀnı da bir dil-cÿdirim 

èÁrıøıñ görseydi zÀhid secde eylerdi dirim 
æemme vechu’llÀh buyurmuş Óaú kelÀmı bu dirim 

Úıble-gÀh-ı èÀşıúÀndır ebruvÀnı arası 
Her úaçan görsem cemÀlin sellimÿ ãallÿ30 dirim 

Úıble-i maènÀ o şÀhıñ dest-i úudret òaùùıdır 
Úudretiñ úurbÀnıyım cÀnım bir içim ãu dirim 

RÀşid-i miskìn cemÀl-i yÀre dost olmuş görüp 
Rÿ-yı èanber-bÿyınıñ heft-òaùùına şeb-bÿ dirim 

[18. Manzume] áazel 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
ŞÀh-ı MerdÀn bendesiyim hem Muóammed ümmeti 
Geçmişim dünyÀ denìden n’eylerim ben devleti 

Dü-cihÀnda maùlabıñ zÀhid eger rifèat ise 
Terk-i cÀn it ŞÀh Óasan yolunda úoy bu õilleti 

ÒÀnedÀn-ı Ehl-i Beyt rÀhında cÀnın úıl fedÀ 
KerbelÀ şÀhı Óüseyn’e bende ol bul rifèati 

Hem İmÀm Zeyne’l-èAbÀ BÀúır yolunda ãÀdıú ol 
Caèferì’den al sebaú Óaúdan bulursun nièmeti 

 [8a] Mÿsì-i KÀôım İmÀm MÿsÀ RıøÀ’ya úıl penÀh 
ŞÀh Óasanü’l-èAskerì’ye baş kesüp it òıdmeti 

Mehdì-i ãÀóib-zamÀn oldı cihÀnda pÀdişÀh 
Bu vücÿduñ mülkini teslìm idüp bul vaódeti 

RÀşid-i bì-çÀre her dem luùf-ı pìrdir maùlabıñ 
Gel erenler rÀhına úurbÀn olup al himmeti 

[19. Manzume] Nefes 
FeryÀdımız zÀhid Óaúú’a niyÀzdır 
CÀnlar fedÀ itsek rÀhına azdır 
YÀriñ kaórı bize biliriz nÀzdır 
Gel dìnim ìmÀnım İmÀm Óüseyin  
Gözlerimiñ nÿrı Óasan Óüseyin 

Size èÀşıú olan cÀnından geçer 
Başını kesdirüp úanından geçer 
CihÀn mülkin görmez yanından geçer 
Eyøan 

èÁşıúlıàım neyle iåbÀt edeyim 
Dökmedim úanımı heyhÀt edeyim 
Erenler deminde åebÀt edeyim 
Eyøan 

KerbelÀ demleri cÀna ùoúunur 
Ol Yezìd’e dÀéim laènet oúunur 
Yezìdler bo[y]nına òalúa ùaúınur 
Eyøan 

 [8b] èÁşıúlarıñ kÀrı Àh ile feryÀd 
ŞÀd olmaz èÀlemde cümlesi nÀ-şÀd 
Bu cihÀn mülketi olmasın ÀbÀd 
Eyøan 

Aúıtma gözümden úan ile yaş 
èÁşıúlarıñ bende oldum yoldaş 
Erenler serveri ÓÀcı Bektaş31 
Eyøan 

Muóammed deminiñ serveri sensin 
LÀ-fetÀ mülkiniñ maôharı sensin 
Bì-çÀre RÀşid’iñ rehberi sensin 
Gel dìnim ìmÀnım İmÀm Óüseyin 
Gözlerimiñ nÿrı Óasan Óüseyin 
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[20. Manzume] áazel 
[MefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün] 
CemÀliñ gösterüpèÀşıúlarıñ óayrÀn edersin sen 
ViãÀl-i yek-demiñ-çün nìce cÀn nÀlÀn edersin sen 

ŞarÀb-ı èaşúıña úandır göñül pervÀnesin yandır 
Baña bu luùf u iósÀndır helÀk-i cÀn edersin sen 

Vücÿdum cümle maóv oldı viãÀlinden nişÀn buldı 
Dönüp bìgÀnelerle ülfeti her Àn edersin sen 

Nedir bu sendeki óÀlet baña hicrÀnını úısmet 
Beni aàyÀra hem nisbet sirişkim úan edersin sen 

KemÀn ebrÿlarıñla tìr-i müjgÀnıñ nişÀn-gÀhı 
Bu sìnem eyledim cÀnÀ naãıl fermÀn edersin sen 

 [9a] Dil-i ãad-pÀremi müjgÀn okı mecrÿó idüp cÀnÀ 
SezÀ-vÀr-ı viãÀliñ èÀşıúa dermÀn edersin sen 

*Dem-À-dem RÀşid-i bì-çÀreye gözden dökdirüp úanı 
ViãÀliñ vaèd idüp bìgÀne-veş seyrÀn edersin sen 

[21. Manzume] Nefes 
Aàlarım aàlarım yanar aàlarım 
YÀr seniñ èaşúıñla ciger daàlarım 
MÀtem-güzìn olup ser baàlarım 
Gel dìnim ìmÀnım İmÀm Óüseyin 
Gözlerimiñ nÿrı Óasan Óüseyin 
Yol erkÀn ögrendiñ şÀhım èAlì’den 
İúrÀr itdiñ sende úÀlÿ belÀdan 
Aldıú naãìb şükür BektÀş Velì’den 
Gel dìnim ìmÀnım İmÀm Óüseyin 
Gözlerimiñ nÿrı Óasan Óüseyin 
Oldı biri õehre mübtelÀ göñül 
Ol biri de tìà-i KerbelÀ göñül 
HÀk-i pÀyı derde hem devÀ göñül 
Eyøan 
èAşúıñla içersem õehri sem degil 
Tìà-i èadÿ kesse başım àam degil 
Bu cÀn óarÀm olsun gözüm nem degil 
Eyøan 
Muóammed èAlì nesl-i pÀkiñiz siziñ 
TÿtiyÀdır göze òÀkiñiz siziñ 
DermÀn bulurlar àam-nÀkiñiz siziñ 
Eyøan 
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[20. Manzume] áazel 
[MefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün] 
CemÀliñ gösterüpèÀşıúlarıñ óayrÀn edersin sen 
ViãÀl-i yek-demiñ-çün nìce cÀn nÀlÀn edersin sen 

ŞarÀb-ı èaşúıña úandır göñül pervÀnesin yandır 
Baña bu luùf u iósÀndır helÀk-i cÀn edersin sen 

Vücÿdum cümle maóv oldı viãÀlinden nişÀn buldı 
Dönüp bìgÀnelerle ülfeti her Àn edersin sen 

Nedir bu sendeki óÀlet baña hicrÀnını úısmet 
Beni aàyÀra hem nisbet sirişkim úan edersin sen 

KemÀn ebrÿlarıñla tìr-i müjgÀnıñ nişÀn-gÀhı 
Bu sìnem eyledim cÀnÀ naãıl fermÀn edersin sen 

 [9a] Dil-i ãad-pÀremi müjgÀn okı mecrÿó idüp cÀnÀ 
SezÀ-vÀr-ı viãÀliñ èÀşıúa dermÀn edersin sen 

*Dem-À-dem RÀşid-i bì-çÀreye gözden dökdirüp úanı 
ViãÀliñ vaèd idüp bìgÀne-veş seyrÀn edersin sen 

[21. Manzume] Nefes 
Aàlarım aàlarım yanar aàlarım 
YÀr seniñ èaşúıñla ciger daàlarım 
MÀtem-güzìn olup ser baàlarım 
Gel dìnim ìmÀnım İmÀm Óüseyin 
Gözlerimiñ nÿrı Óasan Óüseyin 
Yol erkÀn ögrendiñ şÀhım èAlì’den 
İúrÀr itdiñ sende úÀlÿ belÀdan 
Aldıú naãìb şükür BektÀş Velì’den 
Gel dìnim ìmÀnım İmÀm Óüseyin 
Gözlerimiñ nÿrı Óasan Óüseyin 
Oldı biri õehre mübtelÀ göñül 
Ol biri de tìà-i KerbelÀ göñül 
HÀk-i pÀyı derde hem devÀ göñül 
Eyøan 
èAşúıñla içersem õehri sem degil 
Tìà-i èadÿ kesse başım àam degil 
Bu cÀn óarÀm olsun gözüm nem degil 
Eyøan 
Muóammed èAlì nesl-i pÀkiñiz siziñ 
TÿtiyÀdır göze òÀkiñiz siziñ 
DermÀn bulurlar àam-nÀkiñiz siziñ 
Eyøan 

èÁşıú olan size cÀn òavfiñ çekmez 
Top eyler başını sözünden geçmez 
RÀşid-i bì-çÀre ölmeden kaçmaz 
Eyøan 

[22. Manzume-9b] áazel 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
Secde-gÀh-ı èÀşıúÀndır ebruvÀnı arası 
Çünki óüsninden nişÀn oldı cihÀn meh-pÀresi 

æemme vechu’llÀh beyÀnından rumÿz-ı Óaú budur 
Mekteb-i èaşú içre zÀhid bil yüziniñ karası 

Geh sitem gÀhì elem gÀhì yanar aàlar gezer 
Düşmüşüm bir derde kim aãlÀ bulunmaz çÀresi 

Tìr-i müjgÀnıñ idüp sìnem güzel ãad-pÀre Àh 
Merhem-i vaãlıñ olur yoòsa oñulmaz yÀresi 

RÀşid-i bì-çÀre olmuş pìr-i èaşúıñ bendesi 
Şerbet-i himmetle mestdir bu göñül ÀvÀresi 

[23. Manzume] Dìger áazel 
[MefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün mefÀ‘ìlün] 
Baña şimden girü cÀnÀ cihÀn kÀmı óarÀm olsun 
İçem èaşúıñ şarÀbıñ mest olam èÀlemde nÀm olsun 

KüşÀd olsun der-i meyòÀne cÀnÀ seniñ-içün hep 
Der-i luùfunda èuşşÀúıñ murÀdınca be-kÀm olsun 

Yanar èÀşıúlarıñ dÀéim viãÀl-i derd-i èaşúından 
Dem-i vaãlıñ gel ey cÀnÀ gerekse ãubó u şÀm olsun 

Döker úan dìde-i èÀşıú zamÀnıñ gözlemez aãlÀ 
CemÀlin göster ey dilber bu bir teklìf-i òÀm olsun 

 [10a] Kemìne RÀşid-i miskìn sıàınmış dergeh-ipìre 
Mürüvvet eyle òünkÀrım bu nÀúıs hep tamÀm olsun 

[24. Manzume] áazel 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
Mest-i èaşúız ãanma zÀhidler gibi ayıúlarız 
Şemè-i vaãl-ı yÀre maórem sìnesi yanıúlarız 

Ehl-i õevúiz õevúimüz dÀéim olur derd ü elem 
Derdimüz dermÀn içinde gizlidir ùanıúlarız 

Kÿh-ken olmazdı FerhÀd vaãl-ı Şìrìn’ün32 içün 
Görse ger bu sÿziş-i pervÀne-veş ãÀdıúlarız 
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ÒÀnedÀn-ı Ehl-i Beyt’iñ rÀhına úoyduú seri 
CÀn u dünyÀdan geçüp peşmìne-pÿş èÀşıúlarız 

RÀşid-i kemter dem-À-dem pìr-i èaşúıñ himmetiñ 
Dergeh-i òünkÀra var yalvar yaúar lÀyıúlarız 

[25. Manzume] Nefes 
YÀ Rab nedir derdim benim 
èAşúıñla yandır bu yenim 
Gelmiş olup hem miskinim 
Mücrim isem de bendenim 

Yanmaú baña ÀsÀn olur 
Bu derdime dermÀn olur 
Úaórıñ hemÀn iósÀn olur 
Cümle fedÀ cÀn u tenim 

Aúsın gözümden úanlı yaş 
EsrÀrını fÀş itmem fÀş 
Derdim olur baña yoldaş 
äad-pÀre olsa bedenim 

 [10b] TÀ-ãubóa dek uyanıú ol 
RÀşid sözünde ãÀdıú ol 
Hem vaãl-ı yÀre lÀyıú ol 
Destimdedir ol resenim 

[26. Manzume] áazel 
[Fe،ilÀtün fe،ilÀtün fe،ilÀtün fe،ilün] 
Eşk-i çeşmim dökilüp seyl-veş seylÀn olsun 
BÀri bu derdli dile eşk ile dermÀn olsun 

Úoymuşum cÀn u serim rÀhına sermÀye hemÀn 
N’ola úanım bedeli õerrece iósÀn olsun 

Áteş-i èaşúıñ ile yanmaàa hìç àam çekmem 
Bu òarÀbe dil-i bì-çÀre de sÿzÀn olsun 

Çün baña èarz-ı cemÀl eyledi ol yÀr-ı elest 
Derd ü àamla bu tenim cümlesi yeksÀn olsun 

*ÒÀnedÀn-ı Ehl-i Beyt’iñ èaşúına yÀ Rabb-i mÿr 
N’ola RÀşid de hemìn luùfuna şÀyÀn olsun 

[27. Manzume-Müseddes] Meråiye-i ŞÀh-ı ŞehìdÀn 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
MÀcerÀ-yı KerbelÀ geldükçe her dem yÀdıma 
YÀreler hem şeróalar açdım dil-i nÀ-şÀdıma 
Şeh Óüseyn’iñ mÀtemi oldı sebeb berbÀdıma 
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ÒÀnedÀn-ı Ehl-i Beyt’iñ rÀhına úoyduú seri 
CÀn u dünyÀdan geçüp peşmìne-pÿş èÀşıúlarız 

RÀşid-i kemter dem-À-dem pìr-i èaşúıñ himmetiñ 
Dergeh-i òünkÀra var yalvar yaúar lÀyıúlarız 

[25. Manzume] Nefes 
YÀ Rab nedir derdim benim 
èAşúıñla yandır bu yenim 
Gelmiş olup hem miskinim 
Mücrim isem de bendenim 

Yanmaú baña ÀsÀn olur 
Bu derdime dermÀn olur 
Úaórıñ hemÀn iósÀn olur 
Cümle fedÀ cÀn u tenim 

Aúsın gözümden úanlı yaş 
EsrÀrını fÀş itmem fÀş 
Derdim olur baña yoldaş 
äad-pÀre olsa bedenim 

 [10b] TÀ-ãubóa dek uyanıú ol 
RÀşid sözünde ãÀdıú ol 
Hem vaãl-ı yÀre lÀyıú ol 
Destimdedir ol resenim 

[26. Manzume] áazel 
[Fe،ilÀtün fe،ilÀtün fe،ilÀtün fe،ilün] 
Eşk-i çeşmim dökilüp seyl-veş seylÀn olsun 
BÀri bu derdli dile eşk ile dermÀn olsun 

Úoymuşum cÀn u serim rÀhına sermÀye hemÀn 
N’ola úanım bedeli õerrece iósÀn olsun 

Áteş-i èaşúıñ ile yanmaàa hìç àam çekmem 
Bu òarÀbe dil-i bì-çÀre de sÿzÀn olsun 

Çün baña èarz-ı cemÀl eyledi ol yÀr-ı elest 
Derd ü àamla bu tenim cümlesi yeksÀn olsun 

*ÒÀnedÀn-ı Ehl-i Beyt’iñ èaşúına yÀ Rabb-i mÿr 
N’ola RÀşid de hemìn luùfuna şÀyÀn olsun 

[27. Manzume-Müseddes] Meråiye-i ŞÀh-ı ŞehìdÀn 
[FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün] 
MÀcerÀ-yı KerbelÀ geldükçe her dem yÀdıma 
YÀreler hem şeróalar açdım dil-i nÀ-şÀdıma 
Şeh Óüseyn’iñ mÀtemi oldı sebeb berbÀdıma 

Öyle maàmÿm olmuşum mümkün degil ÀbÀdıma 
Kÿh u ãaórÀlar taóammül eylemez feryÀdıma 
Ey benim feryÀd-res Rabbim yetiş imdÀdıma 

 [11a] Ehl-i Beyt’iñ mÀtemiyle dìdeler úan aàlasın 
Çarò-ı gerdÿn ùurmasın èaúsine devrÀn eylesin 
Ol da itdigi ôulümden oldı pişmÀn n’eylesin 
Òaşre dek úan aàlasın çÀk-i girìbÀn eylesin 
Eyøan 

Úılmadıñ óürmet şehìde ùutmadıñ òavf-ı ÒudÀ 
MuãùafÀ vü MurtaøÀ’dan itmediñ õerre óayÀ 
Óaú mekÀnıñ dÿzaò itsin ey Yezìd-i bed-liúÀ 
Õü’n-tiúÀmsın intiúÀmım al benim yÀ RabbenÀ 
Eyøan 

MuãùafÀ n’itdi saña taèlìm-i ìmÀn eyledi 
Ey Yezìd küfrüñ bıraúdırdı MüselmÀn eyledi 
Cennet-i aèlÀ ile tebşìr-i SübóÀn eyledi 
Bilmedi melèÿn Yezìd inèÀm-ı küfrÀn eyledi 
Eyøan 

NÀ-ümìd olmam der-i luùfundan iósÀn isterim 
Derdliyim nÀ-çÀr úaldım derde dermÀn isterim 
Meróamet iósÀn seniñ kemter de her Àn isterim 
KerbelÀ şÀh-ı şehìdÀn úanı-çün úan isterim 
Eyøan 

MuãùafÀ evlÀdına ôulmi niçün gördüñ revÀ 
Ol şehiñ úanıyla rengìn oldı deşt-i KerbelÀ 
Laènet olsun ãad-hezÀrÀn ey Yezìd her dem saña 
TÀ-úıyÀmet Àh u efàÀn eyler oldum RÀşidÀ 
Kÿh u ãaórÀlar taóammül eylemez feryÀdıma 
Ey benim feryÀd-res Rabbim yetiş imdÀdıma 

3. Sonuç 

Şimdiye kadar yapılan çalışmalarda Râşid Alî Efendi’nin hayatıyla ilgili bilgiler, 
genellikle Osmanlı Müellifleri’nden aktarılmıştır. İlgili kaynaklara göre “Râşid, 
Kemter ve Kemterî” mahlaslarını kullanan şair, eserlerinde tasavvufî bir dil 
kullanmış, Bektaşi tarikatinin duygularını şiirlerine yansıtmıştır. Üsküdar’da 1894’te 
vefat etmiş, Çamlıca’ya defnedilmiştir. Bu makalede incelenen dîvânçe niteliğindeki 
eserin şairin dünya görüşü, terennüm ettiği duygular, kullandığı mahlaslar gibi 
verilerden hareketle Râşid Alî Efendi’ye ait olduğu düşünülmektedir. 

Râşid Dîvânçe’sinin tespit edilen tek nüshası Milli Kütüphanede (MK)  
bulunmaktadır. Katalog kaydında yazar adı olarak Râşid Bektaşi yazılmıştır. Toplam 
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on altı varaktan oluşan nüshada on altı gazel, yedi nefes, iki muhammes-i mütekerrir 
veiki müseddes-i mütekerrir olmak üzere yirmi yedi manzumeye ait toplam 571 
mısra yer almaktadır. Nüshanın başı ve sonu eksik olup sonundaki şiir mecmûasında 
farklı şairlere ait manzum metinlere yer verilmiştir. Nüshada yer yer imlâ hataları 
yapılmıştır. Ayrıca aruz ve hece ölçüsünde bazen tutarsızlıklar söz konusudur. 
Çimen, bir çalışmasında şairin 122 büyük sayfadan ibaret bir dîvânının olduğunu ve 
bu eserde şaire ait 2100 beyte yer verildiğini iddia etmiştir. Ancak bu iddiayla ilgili 
somut bir bilgiye ulaşılmadığından bu çalışmada yer verilmemiştir. 

Şair, Dîvân şirininin bir temsilcisi olmaktan ziyade Tekke-Tasavvuf şiirinin 
Bektaşi bir şairi olarak ön plana çıkmaktadır. Dîvânçe’de yer alan şiirlerin 
muhtevaları ve şiir türleri bunu göstermektedir. Râşid, şiirlerinde Şia’nın On İki 
İmamından övgüyle bahsetmiş, özellikle Hz. Ali’ye sevgisini dile getirmiştir. Şair, 
Hz. Muhammed’le beraber Hz. Ali’ye olan yakın ilgisini anlatmıştır. Hatta 
denilebilir ki, Râşid’in tüm manzumelerinde Hz. Ali’ye olan yakın ilgisi arka planda 
önemli bir fon olarak durmaktadır. Hz. Hüseyin’in şehadetinin yanında Ehl-i Beyt’in 
fertleri de Râşid’in şiirlerinde yerini almıştır. Hurûfîlik, Haydarîlik ve Caferîlik gibi 
yaklaşımlar, Râşid’in fikir dünyasında önemli yer tutmaktadır. Onun şiirinde Hz. 
Hüseyin en güzel dualarla anılırken Yezid ise sürekli lânetlenir. 

5. Sonnotlar 

                                                           
1 Bu mısrada vezin hatası vardır. Bu hata “Kaya, Resul. (2008). Mehmet Nâil Tuman ve 

Tuhfe-i Nâilî’si (İnceleme-Metin-İndeks. s. 301-400. Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 
Balıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. s. 66.” künyeli kaynakta da mevcuttur. 

2 Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
“Naúş-ı ãunèuñ remz eder óüsnüñde rü’yet perdesi 
ÒvÀce-i óükm-i ezeldendir óaúìúat perdesi 
 
Sìreti ãÿretde mümkündür temÀşÀ eylemek 
ÓÀéil olmaz èayn-ı èirfÀna baãìret perdesi 
… 
Şemè-i èaşúa yandırup taãvìr-i cismiñdir geçen 
Ádemi Àmed şüd itmekde èazìmet perdesi 
 
Hangi ôılla ilticÀ itseñ fenÀ bulmaz èaceb 
Oynadan üstÀdı gör úurmuş muóabbet perdesi 
 
Dergeh-i Ál-i èAbÀ’da müstaúìm ol Kemterì 
Gösterir vaódet elin úalúdıúda keåret perdesi” (Kurnaz ve Tatçı, 2000: 212). 
3 Ayrıca bu mersiye Sadeddin Nüzhet Ergun’un çalışmasında da yer almaktadır (1956: 

145-147). Aynı mersiyeyi Çağlayan, hazırlamış olduğu doktora çalışmasına Ergun’dan alıntı 
yaparak almıştır (1997: 297-300). 

4 Bu mersiyenin başlangıç mısrası “Geldi ey dil mâh-ı mâtem sıdkını sagla bugün” iken 
son mısrası şöyledir: “Kıssahâ-yı Ehl-i Beyt’i yâd idüp agla bugün”. Toplam yedi bend 
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on altı varaktan oluşan nüshada on altı gazel, yedi nefes, iki muhammes-i mütekerrir 
veiki müseddes-i mütekerrir olmak üzere yirmi yedi manzumeye ait toplam 571 
mısra yer almaktadır. Nüshanın başı ve sonu eksik olup sonundaki şiir mecmûasında 
farklı şairlere ait manzum metinlere yer verilmiştir. Nüshada yer yer imlâ hataları 
yapılmıştır. Ayrıca aruz ve hece ölçüsünde bazen tutarsızlıklar söz konusudur. 
Çimen, bir çalışmasında şairin 122 büyük sayfadan ibaret bir dîvânının olduğunu ve 
bu eserde şaire ait 2100 beyte yer verildiğini iddia etmiştir. Ancak bu iddiayla ilgili 
somut bir bilgiye ulaşılmadığından bu çalışmada yer verilmemiştir. 

Şair, Dîvân şirininin bir temsilcisi olmaktan ziyade Tekke-Tasavvuf şiirinin 
Bektaşi bir şairi olarak ön plana çıkmaktadır. Dîvânçe’de yer alan şiirlerin 
muhtevaları ve şiir türleri bunu göstermektedir. Râşid, şiirlerinde Şia’nın On İki 
İmamından övgüyle bahsetmiş, özellikle Hz. Ali’ye sevgisini dile getirmiştir. Şair, 
Hz. Muhammed’le beraber Hz. Ali’ye olan yakın ilgisini anlatmıştır. Hatta 
denilebilir ki, Râşid’in tüm manzumelerinde Hz. Ali’ye olan yakın ilgisi arka planda 
önemli bir fon olarak durmaktadır. Hz. Hüseyin’in şehadetinin yanında Ehl-i Beyt’in 
fertleri de Râşid’in şiirlerinde yerini almıştır. Hurûfîlik, Haydarîlik ve Caferîlik gibi 
yaklaşımlar, Râşid’in fikir dünyasında önemli yer tutmaktadır. Onun şiirinde Hz. 
Hüseyin en güzel dualarla anılırken Yezid ise sürekli lânetlenir. 

5. Sonnotlar 

                                                           
1 Bu mısrada vezin hatası vardır. Bu hata “Kaya, Resul. (2008). Mehmet Nâil Tuman ve 

Tuhfe-i Nâilî’si (İnceleme-Metin-İndeks. s. 301-400. Yayınlanmamış Yüksek Lisans Tezi. 
Balıkesir Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. s. 66.” künyeli kaynakta da mevcuttur. 

2 Fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün 
“Naúş-ı ãunèuñ remz eder óüsnüñde rü’yet perdesi 
ÒvÀce-i óükm-i ezeldendir óaúìúat perdesi 
 
Sìreti ãÿretde mümkündür temÀşÀ eylemek 
ÓÀéil olmaz èayn-ı èirfÀna baãìret perdesi 
… 
Şemè-i èaşúa yandırup taãvìr-i cismiñdir geçen 
Ádemi Àmed şüd itmekde èazìmet perdesi 
 
Hangi ôılla ilticÀ itseñ fenÀ bulmaz èaceb 
Oynadan üstÀdı gör úurmuş muóabbet perdesi 
 
Dergeh-i Ál-i èAbÀ’da müstaúìm ol Kemterì 
Gösterir vaódet elin úalúdıúda keåret perdesi” (Kurnaz ve Tatçı, 2000: 212). 
3 Ayrıca bu mersiye Sadeddin Nüzhet Ergun’un çalışmasında da yer almaktadır (1956: 

145-147). Aynı mersiyeyi Çağlayan, hazırlamış olduğu doktora çalışmasına Ergun’dan alıntı 
yaparak almıştır (1997: 297-300). 

4 Bu mersiyenin başlangıç mısrası “Geldi ey dil mâh-ı mâtem sıdkını sagla bugün” iken 
son mısrası şöyledir: “Kıssahâ-yı Ehl-i Beyt’i yâd idüp agla bugün”. Toplam yedi bend 

                                                                                                                                          
olarak verilmiş olan bu mersiyeyi Çağlayan doktora çalışmasına almıştır (1997: 296-297). 
Kaynak olarak “Kemterî (Ali Reşid Bey), Mecmû’a-i Eş’âr. İstanbul Belediyesi. Atatürk 
Kitaplığı. s. 21-23.”ü kullanmıştır. 

5  “Abdallığın binâsını sorarsan 
Evvelâ Muhammed Alî abdaldır 
Hakîkat ilminin aslın sorarsan 
Cümle ululardan ulu abdaldır. 
… 
Ben abdallıkdan geriye kalman 
Tuttum abdallığı elimden salman 
Hem Hadîce, hem Fâtıma, hem Selmân 
Kemer-bestelerin beli abdaldır” (Ayata, 2012: 56-57) 
6 Dîvânçe’de yapılan incelemede gazel sayısının on üç değil on altı olduğu tespit 

edilmiştir. 
7 Bu makale için manzumelerin vezni tespit edilmiş ve metin kısmı transkripsiyon 

alfabesiyle yazılmıştır. Bu manzum metinlerin herhangi bir el yazma nüshasına 
ulaşılmamıştır. 

FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün 
YÀr elinden içmişim èaşúıñ meyin çoúdan beri 
Anıñ içün püşt ü pÀy urmaúdayım çün serseri 
Óubb-ı Óaydar’la dolupdur göñlümüñ her bir yeri 
Bende-i Ál-i èAbÀ’yım iètimÀdım Caèferì  
Yüzseler cümle vücÿdum úalmasa tende deri 
Dönmezem bÀb-ı èAlì’den Óaydarìyim Óaydarì  
… 
Óażret-i Mÿsa’r-RıżÀ’dır ehl-i èaşúıñ rehberi 
Hem Taúì vü BÀ Naúì’dir dü cihÀn serverleri 
èAskerì’dir zümre-i nÀciyyenüñ ser-èaskeri 
Mehdì-i ãÀóib livÀnıñ yoluna ey Kemterì / Eyøan 
Şair bu manzumede Caferî ve Haydarî olduğuna vurgu yapmaktadır. Haydarîliğin inanış 

ve rutinleriyle ilgili detaylı bilgi için bkz. Yazıcı, Tahsin. (1998). “Haydariyye”. TDV İslâm 
Ansiklopedisi, c. XVII. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları. s. 35-36. 

Ayrıca Caferîlikle ilgili detaylı bilgi için bkz. Kahraman, Hayreddin. (1993). 
“Caferiyye”. TDV İslâm Ansiklopedisi, c. VII. İstanbul: Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları. s. 
4-10. 

8    FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün 
ÒÀzin-i gencìne-i sırr-ı ÒudÀsın yÀèAlì 
*VÀriå-i õÀt-ı Peyàamber hel etÀ’sın yÀ èAlì  
    … 
Luùfuna muótÀcdır her vech ile bu Kemterì 
Şefúat itmek mücrimìne mübtelÀsın yÀ èAlì 
 
9 FÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilÀtün fÀ،ilün 
TÀ ezel bezminde iúrÀr eyleyen Şièìleriz 
Bunda ol iúrÀrı tekrÀr eyleyen Şièìleriz 
… 
Óaú Muóammed’le èAlì’niñ sÀyesinde Kemterì 
Nefs-i bed evhÀmı bìzÀr eyleyen Şièìleriz 
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10 Nüsha boyutları 185x120-170x90 mm olup eser toplam 16 varaktan müteşekkildir. Satır 

sayısı farklı olan eser, rika hattıyla yazılmıştır. Eser ciltsiz olup içinde on altı gazel, yedi 
nefes, iki muhammes ve iki müseddes yer almaktadır. Metinler, nazım şekilleri açısından 
karışık olarak sıralanmıştır. Ayrıca müstakil bir dîvân özelliği taşımamaktadır. Eserin başı ve 
sonu eksiktir. 19-24. varaklarda ters ciltlenmiş bir mecmû’a-i eş’âr bulunmaktadır. Nüshanın 
1a numaralı sayfasında kırmızı kalemle Arap alfabesiyle parantez içinde Dîvân-ı Râşid 
yazılmıştır. Bu başlığın sonradan farklı bir kırmızı kalemle yazıldığı anlaşılmıştır. Râşid 
Dîvânçe’si nüshasının başında ve sonunda yer alan mısralar şunlardır: 

Baş: YÀ Muóammed yÀ èAlì çaàır úamu cÀn u tenim 
Óaydar-ı KerrÀr-ı èaşúım Óayderìyim Caèferì 

Son: Kÿh u ãaórÀlar taóammül eylemez feryÀdıma 
Ey benim feryÀd-res Rabbim yetiş imdÀdıma 
İncelenen nüshanın tarihiyle ilgili herhangi bir kayıt yoktur. Ancak 14a’da 322 rakamı 

yazılıdır. Şayet bu, hicrî 1322 ise eldeki yazmanın, milâdî 1904-1905 yıllarına ait olduğu 
düşünülebilir. Ancak 322 tarihinin altında bulunduğu manzume, bu Dîvânçe’nin şairi olan 
Râşid’e ait değildir. Dolayısıyla buradan hareketle Râşid’in eserleriyle ilgili bir tarihi tespit 
etmek doğru olmayabilir. Râşid Ali Efendi’nin ölüm tarihi kayıtlarda 1894 olarak verilmiştir. 
Bu da bu Dîvânçe’nin başka bir nüshasının olabileceğini, sonradan derlenip toparlanmış 
olabileceğini ya da başka ihtimallerin de göz önünde tutulması gerektiğini akla getirmektedir. 

11 Bu şiir mecmûasında ismi ya da mahlası kullanılmış şairler şunlardır: Şirî (XVII. Asır): 
Şirî’nin dokuz dörtlükten oluşan bir nefesine burada yer verilmiştir (11b-12a). Burada 
kısmen verilmiş olan bir nefesi Gölpınarlı, kitabında “Devriyeler” başlığında Şîrî’ye ait bir 
manzume olarak vermiştir (T.y: 76-77). Hatâyî: Bu mecmûada şairin on dört mısralık 
“Dâstûr Yâ Hû” başlıklı bir nefesine yer verilmiştir (12a). Türâbî: İlgili manzumenin 
altındaki tarihle beraber Fakı-zâde Muhammed ismi yazılmıştır. Bu şairin toplam on 
dörtlükten oluşan bir nefesine burada yer verilmiştir. Dörtlüklerden birinin bir mısrası 
noksandır. Bu yüzden toplam mısra sayısı otuz dokuzdur (13b-14a). Azîm: Bu şairin on iki 
mısralık bir manzumesine yer verilmiştir (14a-14b). Cemâlî: Mecmûada Cemâlî’ye ait yedi 
beyitten oluşan bir gazel yer almaktadır (14b-15a). Sûhî (?): Şaire ait toplam on yedi 
mısradan oluşan bir nefese yer verilmiştir (15a). Türâb (?): Bu şairin önce zikredilen Türâbî 
ile ilişkili olabileceği unutulmamalıdır. Şaire ait beş beyitlik bir manzumeye yer verilmiştir 
(15b). Semmâr (?): Mecmûada bu şaire ait beş beyitlik bir manzume bulunmaktadır (16a). 
İzzet: Bu şaire ait sekiz beyitlik bir manzumeye yer verilmiştir (16a-b). Ayrıca bu mecmûada 
kime ait olduğu tespit edilemeyen birkaç Farsça beyte de yer verilmiştir (15b). Nüshanın 
sonunda Farsça ve Arapça ifade ve beyitler yer almaktadır. Bu kısmın özensiz bir şekilde 
istinsah edildiği görülmüştür. 

12 Buraya Dîvânçe’de muhteva açısından önem arz eden bazı manzumelerin muhtevasına 
yer verilmiştir: Birinci gazelde şair, kendi dünya görüşüne yakın dinî ve itikadî şahsiyetleri 
zikretmiş ve onlardan övgüyle bahsetmiştir. Bunlar arasında en başta Hz. Muhammed’i 
anmış, ardından Haydar-ı Kerrar olan Hz. Ali’ye yer vermiştir. Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, 
Haydarî, Caferî, Kerbelâ, (Zeynel) Âbidin, İmam Bâkır, Kâzım, Mûsâ, Takî, Bâ-Nakî ve 
Askerî gibi Şia imamlarının isimlerini zikretmiştir.  
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10 Nüsha boyutları 185x120-170x90 mm olup eser toplam 16 varaktan müteşekkildir. Satır 

sayısı farklı olan eser, rika hattıyla yazılmıştır. Eser ciltsiz olup içinde on altı gazel, yedi 
nefes, iki muhammes ve iki müseddes yer almaktadır. Metinler, nazım şekilleri açısından 
karışık olarak sıralanmıştır. Ayrıca müstakil bir dîvân özelliği taşımamaktadır. Eserin başı ve 
sonu eksiktir. 19-24. varaklarda ters ciltlenmiş bir mecmû’a-i eş’âr bulunmaktadır. Nüshanın 
1a numaralı sayfasında kırmızı kalemle Arap alfabesiyle parantez içinde Dîvân-ı Râşid 
yazılmıştır. Bu başlığın sonradan farklı bir kırmızı kalemle yazıldığı anlaşılmıştır. Râşid 
Dîvânçe’si nüshasının başında ve sonunda yer alan mısralar şunlardır: 

Baş: YÀ Muóammed yÀ èAlì çaàır úamu cÀn u tenim 
Óaydar-ı KerrÀr-ı èaşúım Óayderìyim Caèferì 

Son: Kÿh u ãaórÀlar taóammül eylemez feryÀdıma 
Ey benim feryÀd-res Rabbim yetiş imdÀdıma 
İncelenen nüshanın tarihiyle ilgili herhangi bir kayıt yoktur. Ancak 14a’da 322 rakamı 

yazılıdır. Şayet bu, hicrî 1322 ise eldeki yazmanın, milâdî 1904-1905 yıllarına ait olduğu 
düşünülebilir. Ancak 322 tarihinin altında bulunduğu manzume, bu Dîvânçe’nin şairi olan 
Râşid’e ait değildir. Dolayısıyla buradan hareketle Râşid’in eserleriyle ilgili bir tarihi tespit 
etmek doğru olmayabilir. Râşid Ali Efendi’nin ölüm tarihi kayıtlarda 1894 olarak verilmiştir. 
Bu da bu Dîvânçe’nin başka bir nüshasının olabileceğini, sonradan derlenip toparlanmış 
olabileceğini ya da başka ihtimallerin de göz önünde tutulması gerektiğini akla getirmektedir. 

11 Bu şiir mecmûasında ismi ya da mahlası kullanılmış şairler şunlardır: Şirî (XVII. Asır): 
Şirî’nin dokuz dörtlükten oluşan bir nefesine burada yer verilmiştir (11b-12a). Burada 
kısmen verilmiş olan bir nefesi Gölpınarlı, kitabında “Devriyeler” başlığında Şîrî’ye ait bir 
manzume olarak vermiştir (T.y: 76-77). Hatâyî: Bu mecmûada şairin on dört mısralık 
“Dâstûr Yâ Hû” başlıklı bir nefesine yer verilmiştir (12a). Türâbî: İlgili manzumenin 
altındaki tarihle beraber Fakı-zâde Muhammed ismi yazılmıştır. Bu şairin toplam on 
dörtlükten oluşan bir nefesine burada yer verilmiştir. Dörtlüklerden birinin bir mısrası 
noksandır. Bu yüzden toplam mısra sayısı otuz dokuzdur (13b-14a). Azîm: Bu şairin on iki 
mısralık bir manzumesine yer verilmiştir (14a-14b). Cemâlî: Mecmûada Cemâlî’ye ait yedi 
beyitten oluşan bir gazel yer almaktadır (14b-15a). Sûhî (?): Şaire ait toplam on yedi 
mısradan oluşan bir nefese yer verilmiştir (15a). Türâb (?): Bu şairin önce zikredilen Türâbî 
ile ilişkili olabileceği unutulmamalıdır. Şaire ait beş beyitlik bir manzumeye yer verilmiştir 
(15b). Semmâr (?): Mecmûada bu şaire ait beş beyitlik bir manzume bulunmaktadır (16a). 
İzzet: Bu şaire ait sekiz beyitlik bir manzumeye yer verilmiştir (16a-b). Ayrıca bu mecmûada 
kime ait olduğu tespit edilemeyen birkaç Farsça beyte de yer verilmiştir (15b). Nüshanın 
sonunda Farsça ve Arapça ifade ve beyitler yer almaktadır. Bu kısmın özensiz bir şekilde 
istinsah edildiği görülmüştür. 

12 Buraya Dîvânçe’de muhteva açısından önem arz eden bazı manzumelerin muhtevasına 
yer verilmiştir: Birinci gazelde şair, kendi dünya görüşüne yakın dinî ve itikadî şahsiyetleri 
zikretmiş ve onlardan övgüyle bahsetmiştir. Bunlar arasında en başta Hz. Muhammed’i 
anmış, ardından Haydar-ı Kerrar olan Hz. Ali’ye yer vermiştir. Hz. Hasan, Hz. Hüseyin, 
Haydarî, Caferî, Kerbelâ, (Zeynel) Âbidin, İmam Bâkır, Kâzım, Mûsâ, Takî, Bâ-Nakî ve 
Askerî gibi Şia imamlarının isimlerini zikretmiştir.  

                                                                                                                                          
Üçüncü sırada yer alan nefeste âşık kişinin sürekli inleyeceği, bir rehber bulunursa kişinin 

dünyada boş gezmeyeceği, tüm sözlerin Hakk’ın manasının yanında bir nokta olduğu, kişinin 
tüm varını terk ederek sevgilisini ve Allah’ın cemâlini görmeye nâil olacağı belirtilmiştir. 

Beşinci sırada yer alan gazelde âşık, Şâh-ı Merdân Hz. Ali yolunda olduğunu, o yolda 
yanıp perişan olmak istediğini, talihinin kötü olduğunu, çaresiz kaldığını belirtmiştir. Altıncı 
sırada yer alan gazelde şair, Dîvân edebiyatının kozmogonisine tamamen uygun lirik bir 
aşktan bahsetmiştir. Sıradaki nefeste âşık, vahdetten uzak düşmüş, ancak sevgilinin güzel 
yüzüne mahrem olmuştur. Âşık, On İki İmamla beraberdir, ayrıca her zaman erenlerin 
yanındadır.  

Yirmi ikinci sıradaki gazelde şair, aşk pirinin kölesi olmuştur, aşkından dolayı acı 
çekmektedir. Diğer gazelde şair, çektiği aşk acısını âşıkane bir tarzda dile getirmektedir. 
Yirmi dördüncü sırada yer alan gazelde şair,zahitleri eleştirmekte, kendi aşkının Ferhad ve 
Şirin’in aşkının fevkinde olduğunu belirtmektedir. Şair, Ehl-i Beyt’in yolundadır. O, bu 
hâliyle aşk pirinin dergâhının lâyıkı olmuştur.  

13Eserdeki gazellerden sekizi fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla, yedisi 
mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün mefâ’îlün kalıbıyla, biri de fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilâtün fe’ilün 
kalıbıyla yazılmıştır. Eserde yer alan ikimuhammes ve iki müseddes de fâ’ilâtün fâ’ilâtün 
fâ’ilâtün fâ’ilün kalıbıyla yazılmıştır. Bundan hareketle şairin şiirlerinde Türkçede çokça 
kullanılan aruz kalıplarını tercih ettiği söylenebilir. 

14 “Kemter” birinci gazelde bir mahlası çağrıştıracak şekilde kullanılmıştır. Ancak bu 
ifade gazelin makta beytinde değildir. Gazelin makta beytinde “Râşid” mahlasına yer 
verilmiştir. Ayrıca on ikinci sırada yer alan muhammeste altıncı bentte “kemterim” ifadesi 
kullanılmıştır. Burada bu ifadenin mahlas olma ihtimali vardır. Ancak aynı manzumenin 
yedinci bendinde “Râşid” ifadesi, açık bir şekilde mahlas olarak kullanılmıştır. Yirmi 
dördüncü sırada yer alan gazelde Râşid-i kemter tamlamasında kemter, Râşid’in bir sıfatı 
olarak kullanılmıştır. Yirmi yedinci sırada yer alan müseddeste beşinci bentte ise kemter 
kelimesi ve altıncı bentte de Râşid mahlası kullanılmıştır. Bu bentteki kemter ifadesi, ayrıca 
bir mahlası da çağrıştırmaktadır. Sonuç itibariyle yukarıdaki örneklerde Kemter ifadesinin 
şairin kullandığı mahlaslardan birine delalet edebileceği düşünülmektedir. Dîvânçe’de yer 
alan diğer yirmi iki manzumede Râşid mahlası, açık bir şekilde kullanılmıştır. Üçüncü sırada 
yer alan nefeste ise herhangi bir mahlas kullanılmamıştır. Buna göre şairin Râşid mahlasını 
açıkça kullandığı görülmüştür. Kemter sözcüğünün ise “Kemter” mahlasına işaret edebileceği 
düşünülmektedir. Öte yandan nüshada yer alan hiçbir şiirde “Kemterî” mahlasının 
kullanılmadığı tespit edilmiştir. 

15 Dîvânçe’de elif harfinin bazen a/e sesini karşılamak için kullanıldığı görülmüştür. 
Örnek: gizlenen “کیزلنان” (6b). Bazı kelimelerin farklı şekillerde yazıldığı tespit edilmiştir. 
Örnek: “gözlerimiñ” kelimesi, -i sesi için “ye” harfiyle yazılmıştır. Ancak hemen aynı sayfada 
bu kelimenin “ye” harfsiz yazılışı da yer almaktadır (8a-b). Bazı terkiplerde izafet kesresinin 
“ye” harfi ile gösterildiği tespit edilmiştir: Dil-i âvâremi (4b), cemâl-i şem‘ine (5a), Şems-i 
Tebrîzî (6b), âteş-i sûzân (7a) vs. Ayrıca “-dIk” ekindeki “i” sesinin bazen Arapça “ye” 
harfiyle yazıldığı görülmüştür: itdigiçün (2a), itdigiñ (4b), gördigim (7a). Bu ek genellikle 
“ye”siz olarak da yazılmıştır: didükleri (4b), geldükçe (10b). Bunun yanında ekin bir yerde 
“vav” harfiyle yazıldığı tespit edilmiştir: itdügi (5b).  

16 Makalenin hacmini de dikkate alarak buraya sınırlı sayıda edebî sanata ve bu edebî 
sanatların geçtiği birkaç örneğe yer verilmiştir. Sanatlar birkaçı hariç izah edilmemiş, her 
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sanatın geçtiği ifadeler altı çizili olarak yazılmıştır. Ayrıca tespit edilen sanatlar, alfabetik 
olarak sıralanmıştır. Aliterasyon: Cümle cÀnlar cÀnı içre gizlenen ol cÀnı bul (15), Áteş-i 
sÿzÀn-ı èaşúım rÿz u şeb yanmaúdayım (15). Örneklerde “c” ve “ş” seslerinin tekrarı söz 
konusudur. 

Îhâm: ViãÀl-i yek-demiñ-çün nìce cÀn nÀlÀn edersin sen (20). “Dem” kelimesi, “nefes, 
an” gibi gerçek manalara da gelmektedir. Bu manaların bu örnekte beraber kullanıldığı 
görülmektedir. Dem burada “bir anlık kavuşma ya da bir nefeslik kavuşma” manaları ile 
beraber kullanılmıştır. 

İktibas: …ôulmetden ederler seyr-i mÀ-evóÀ (2), Bismi’llÀ yazılmış (7), Üscudÿ 
buyuruldı Óaúdan şÀnına (7). 

İştikak: Hìç beyÀn ü şeróe úudret mi yeter bu úudreti / Úadrini úÀdir bilir kim eylemişdir 
rÿ-nümÀ (13). 

Mecâz-ı mürsel: Mekteb-i èaşú içre zÀhid bil yüziniñ karası (22), İçem èaşúıñ şarÀbıñ 
mest olam èÀlemde (23). 

Mübalağa: bulunmaz derdime çÀre (5), Eşk-i çeşmim her gice tÀ ãubóa dek seylÀn olur 
(6). 

Nida: YÀ Muóammed yÀ èAlì (1), Gel ey zÀhid oúu bu Manùıúu’ù-Ùayr’ı sebaú-hvÀn ol 
(2). 

Telmih: Úamer emriyle şaú oldı bu emr-i Óaúúa úıl ùÀèat (11), RÀh-ı èaşú içre cihÀnda bir 
Yed-i BeyøÀ (2). 

Tenasüb: Óacc-ı ekber itdim úurbÀna geldim (9), Veled maôhar olur sırrına çünki Àdem 
olmuş eb (10). 

Teşbih: Bu vücÿdum mülküni cümle perìşÀn itseler (1), Gözlerimiñ nÿrı Óasan Óüseyn 
(21) 

Teşhis: Uyansın dil bu àafletden olup mest cÀm-ı vaódetden (10), KemÀn ebrÿlarınıñ 
úaãdı vardır bu dile (10). 

Tezad: Göñül Àyìnesin silmiş úaradan aú seçilmiş (2), PerìşÀn zülfüni gördükçe olmaz bu 
dilim ÀbÀd (10). 

17Mısra sonlarındaki parantez içindeki rakamlar, metin kısmındaki manzumenin sıra 
numarasını göstermektedir. Başına devlet ermek: CemÀl-i şemèine baúsın irer başına bir 
devlet (11); Başına karalar (siyahlar) bağlamak: Başına şimden berü ol çarò siyehler baàlasın 
(8); Bir içim su: Úudretiñ úurbÀnıyım cÀnım bir içim ãu dirim (17); Ciger dağlamak: 
KerbelÀ-yı èaşúa dÿş oldum cigerler daàlarım (1, 8); Derde giriftar olmak: Ki bir derde 
giriftÀrım ki óÀlim pek perìşÀndır (5). 

18Bismi’llÀ18: Allah’ın adıyla (7); ÚÀlÿ belÀ18: Evet dediler (21); MÀ-evóÀ18: Vahyedilen 
şey (2); æemme vechu’llÀhi18: Artık Allah’ın zatı oradadır (15, 17); Üscudÿ18: Secde ediniz 
(7). Şu ifade ise Dîvânçe’deki bir hadisten yapılmış olan tek iktibas örneğidir: Küntü 
kenzen18: Ben hazine idim (15). Ayet ve hadis dışında metinde yer alan Arapça ifadeler ise 
şunlardır: BÀrek-allÀh: Allah mübarek etti. Allah mübarek etsin (13); Es-selÀm: Selam olsun 
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sanatın geçtiği ifadeler altı çizili olarak yazılmıştır. Ayrıca tespit edilen sanatlar, alfabetik 
olarak sıralanmıştır. Aliterasyon: Cümle cÀnlar cÀnı içre gizlenen ol cÀnı bul (15), Áteş-i 
sÿzÀn-ı èaşúım rÿz u şeb yanmaúdayım (15). Örneklerde “c” ve “ş” seslerinin tekrarı söz 
konusudur. 

Îhâm: ViãÀl-i yek-demiñ-çün nìce cÀn nÀlÀn edersin sen (20). “Dem” kelimesi, “nefes, 
an” gibi gerçek manalara da gelmektedir. Bu manaların bu örnekte beraber kullanıldığı 
görülmektedir. Dem burada “bir anlık kavuşma ya da bir nefeslik kavuşma” manaları ile 
beraber kullanılmıştır. 

İktibas: …ôulmetden ederler seyr-i mÀ-evóÀ (2), Bismi’llÀ yazılmış (7), Üscudÿ 
buyuruldı Óaúdan şÀnına (7). 

İştikak: Hìç beyÀn ü şeróe úudret mi yeter bu úudreti / Úadrini úÀdir bilir kim eylemişdir 
rÿ-nümÀ (13). 

Mecâz-ı mürsel: Mekteb-i èaşú içre zÀhid bil yüziniñ karası (22), İçem èaşúıñ şarÀbıñ 
mest olam èÀlemde (23). 

Mübalağa: bulunmaz derdime çÀre (5), Eşk-i çeşmim her gice tÀ ãubóa dek seylÀn olur 
(6). 

Nida: YÀ Muóammed yÀ èAlì (1), Gel ey zÀhid oúu bu Manùıúu’ù-Ùayr’ı sebaú-hvÀn ol 
(2). 

Telmih: Úamer emriyle şaú oldı bu emr-i Óaúúa úıl ùÀèat (11), RÀh-ı èaşú içre cihÀnda bir 
Yed-i BeyøÀ (2). 

Tenasüb: Óacc-ı ekber itdim úurbÀna geldim (9), Veled maôhar olur sırrına çünki Àdem 
olmuş eb (10). 

Teşbih: Bu vücÿdum mülküni cümle perìşÀn itseler (1), Gözlerimiñ nÿrı Óasan Óüseyn 
(21) 

Teşhis: Uyansın dil bu àafletden olup mest cÀm-ı vaódetden (10), KemÀn ebrÿlarınıñ 
úaãdı vardır bu dile (10). 

Tezad: Göñül Àyìnesin silmiş úaradan aú seçilmiş (2), PerìşÀn zülfüni gördükçe olmaz bu 
dilim ÀbÀd (10). 

17Mısra sonlarındaki parantez içindeki rakamlar, metin kısmındaki manzumenin sıra 
numarasını göstermektedir. Başına devlet ermek: CemÀl-i şemèine baúsın irer başına bir 
devlet (11); Başına karalar (siyahlar) bağlamak: Başına şimden berü ol çarò siyehler baàlasın 
(8); Bir içim su: Úudretiñ úurbÀnıyım cÀnım bir içim ãu dirim (17); Ciger dağlamak: 
KerbelÀ-yı èaşúa dÿş oldum cigerler daàlarım (1, 8); Derde giriftar olmak: Ki bir derde 
giriftÀrım ki óÀlim pek perìşÀndır (5). 

18Bismi’llÀ18: Allah’ın adıyla (7); ÚÀlÿ belÀ18: Evet dediler (21); MÀ-evóÀ18: Vahyedilen 
şey (2); æemme vechu’llÀhi18: Artık Allah’ın zatı oradadır (15, 17); Üscudÿ18: Secde ediniz 
(7). Şu ifade ise Dîvânçe’deki bir hadisten yapılmış olan tek iktibas örneğidir: Küntü 
kenzen18: Ben hazine idim (15). Ayet ve hadis dışında metinde yer alan Arapça ifadeler ise 
şunlardır: BÀrek-allÀh: Allah mübarek etti. Allah mübarek etsin (13); Es-selÀm: Selam olsun 

                                                                                                                                          
(7); èİlmu’l-esmÀé: İsimlerin ilmi (2); LÀ-fetÀ: Kahraman yoktur (12, 19); Sellimÿ ãallÿ: 
Selâm ve salât olsun (17); YÀ RabbenÀ: Ey Rabbim! (27) 

19 Beytin anlamı: Ey zamanı gösteren (zamana yön veren) sahip! Kimsesiz Râşid garip 
oldu. Böyle bir küle (toprak rengine dönmüş) garibe yardım et, acı. 

20 Metinde geçen her manzumeye sırayla bir numara verilmiştir. Bu işlem yapılırken el 
yazmasındaki sıraya riayet edilmiştir. Bazı mısra başlarına mısranın hece ölçüsü ya da aruz 
kalıbına uymadığını göstermek için (*) işareti konmuştur.  

21 Yazıldığı kısım yırtık olduğundan bu beyit okunamamıştır. Bu yüzden metnin bu kısmı 
eksiktir. 

22 Takî ve Nakî, Şia öğretisine göre dokuzuncu ve onuncu imam olarak bilinirler 
(Levend, 1984: 5). 

23 Beytin anlamı: Ey zamanı gösteren (zamana yön veren) sahip! Kimsesiz Râşid garip 
oldu. Böyle bir küle (toprak rengine dönmüş) garibe yardım et, acı. 

24Fe evhâ ilâ-abdihî mâ evhâ (Kur’ân, Necm: 10). “Böylece Allah, kuluna vahyedeceğini 
vahyetti.” 

25 Sayfanın bu kısmı yırtıktır. 
26 Sayfanın bu kısmı yırtıktır. 
27 Hadis: “Kuntu kenzen lÀ-uèrefu fe-aóbabtu en-uèrefe fe-òelaútu òelúan fe-èarreftuhum 

bi fe-èarafÿnì.” “Ben tanınmayan bir hazineydim. Tanınmak istedim. Bazı mahlûkatı 
yarattım. Kendimi onlara tanıttım. Onlar da beni tanıdılar.” Detaylı bilgi için bkz. El-Aclûnî, 
İsmail b. Muhammed. (T.y.). Keşfü’l-hafâ’, c. 2. Basım yeri yok: Dâru İhyâi’t-Türâsi’l-
‘Arabî. s. 132. 

28 bul: bul hem MK 
29 “Her ne yana dönerseniz Allah'ın vechi oradadır” (Kur’ân, Bakara: 115) ayetinden 

iktibas edilmiştir. 
30 Salât ve selâm getirmek anlamındadır. 
31 Şiirin bu kıtası 10’lu, diğer kıtaları ise 11’li hece ölçüsüyle yazılmıştır. 
32 Şìrìn’ün: Şìrìn’den (?) MK 
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